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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Tilni inson, uning ongi,
tafakkuri va ma’naviy-amaliy faoliyati bilan chambarchas bog‘liq holda o‘rganish
XX asr oxiri — XXI asr boshlaridan jahon tilshunosligining ustuvor yo‘nalishi
hisoblanadi. Kognitiv semantika va kommunikativ pragmatika yo‘nalishida
muvofiq olib borilgan tadgiqotlar zamonaviy tilshunoslikning umumiy rivojlanish
tendensiyalarini aks ettiradi. Xalgaro alogalarning kuchayishi va madaniyatlar
mulogotida xalglar o‘rtasida o‘zaro tushunish zarurati til hamda madaniyat
muammosiga Yyangi yondashuvlarni so‘nggi lingvopragmatik, lingvomadaniy,
sotsiolingvistik tadgiqotlar gatorida izlashni tagozo etadi.

Jahon tilshunosligi tadqgiqotlari vogelikni konsepsiyalashning kognitiv
mexanizmlarini o‘rganish doirasida leksik birliklarni tahlil gilish zarurligini,
xususan, ma’noning lingvomadaniy, lingvopragmatik, psixolingvistik nuqgtayi
nazaridan olamning floristik manzarasini, shuningdek, og‘zaki va yozma nutgda
floronimlardan foydalanish  xususiyatlarini aniglash zarurligini  ko‘rsatadi.
Lingvopragmatik jihatdan inson va tabiat o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish
bilan bog‘lig muammolar batafsil yoritilmaganligi sababli rus, o‘zbek va
ozarbayjon tillarining floronimiyasining milliy-madaniy xususiyatini aniglash
zarurati tug‘iladi.

O‘zbekiston Respublikasida olam floristik manzarasining lingvopragmatik
xususiyatlarini o‘rganish sohasidagi tadqiqotlar tobora dolzarb bo‘lib bormoqda,
chunki bu madaniyatlararo muloqotning asosiy jihatlariga, milliy o‘ziga xoslik va
dunyoqarashning semantik tushunchalariga ta’sir ko‘rsatadi. Davlatimiz rahbari
ta’kidlaganidek, “bugungi kunda dunyo tez sur’atlar bilan o‘zgarib borar ekan,
xalglarning bargarorligi va barqgaror rivojlanishiga har gachongidan ham ko‘proq
yangi muammolar va tahdidlar paydo bo‘lImoqda, ma’rifatga, ma’naviy, axloqiy
tamoyilga e’tibor garatish, yoshlarga bilimga intilish, o‘z-o‘zini takomillashtirish
zaruratini singdirish muhim ahamiyatga ega. Aynan ma’rifat va ta’lim xalglarning
gullab-yashnashi uchun kalit bo‘ladi. Aynan ma’rifat va ta’lim odamlarni
yaxshilik, ezgulik va bag‘rikenglikka olib boradi. Bunday yondashuv zamon
talabidir>*. Ma’lumki, yaginda O<‘zbekiston turkiyzabon davlatlar hamkorlik
Kengashining teng huquqgli a’zosi bo‘ldi. Bu, shubhasiz, nafagat iqtisodiy
hamkorlikni kengaytirish, balki turkiy tillar, shu jumladan, o‘zbek tilining xalgaro
migyosdagi magomini oshirishga xizmat giladi.

Mazkur dissertatsiya tadgigoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-
yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “O‘zbek tilini yanada rivojlantirish va
mamlakatda til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2023-yil
11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”, 2024-

10¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Islom hamkorlik tashkiloti Tashgi ishlar vazirlari
kengashining 43-sessiyasidagi nutqi. 19.10.2016 // https:/president.uz/ru/lists/view/34 (Murojaat sanasi:
28.01.2025).
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yil 17-apreldagi PF-213-son “Yoshlarni kasb (mutaxassislikka) va chet tillariga
o‘qitish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, 2020-
yil 6-noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim va tarbiya tizimini yanada takomillashtirish
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida chet tillarni o‘rganishni ommalashtirish
bo‘yicha sifat jihatidan yangi bosqichga ko‘tarish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garorlari hamda ushbu sohaga oid boshga normativ-huqugiy hujjatlarda gayd
etilgan vazifalarni amalga oshirishga xizmat giladi.

Dissertatsiyaning respublika fan va texnologiyalar taraqqgiyoti ustivor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
taragqgiyotining 1. “Axborotlashtirilgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish bo‘yicha innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Lingvistik pragmatika sohasidagi
tadgiqotlar xalgaro xarakterga ega. Ushbu muammo xorijiy tadgigotchilar
H.P.Grice, J.Austin, T.Von. Dijk, J.Leech, J.Searle? ishlarida keng o‘rganilgan.

Lingvopragmatikani tilshunoslikning yangi yo‘nalishi sifatida o‘rganishga rus
olimlari B.Yu.Norman, Yu.D.Apresyan, N.D.Arutyunova, Yu.S.Stepanova,
V.G.Gak? katta hissa go‘shganlar.

Lingvopragmatikani fan sifatida o‘rganish masalalari Sh.S.Safarov,
M.Hakimov, N.E.Abdullayeva, G.l.Toirova* va b. mahalliy olimlar tomonidan
ham ko‘rib chigilgan.

Til birliklarini  giyosiy-chog‘ishtirma aspektda o‘rganish butun dunyo
olimlarining qiziqishini uyg‘otadi, shunday qilib, U.K.Yusupov haqli ravishda
ta’kidlaydi, “nazariy maqsadlar uchun tillarni qiyosiy o‘rganish taqqoslanadigan
tillar tizimiga chuqurroq kirib borishga imkon beradi, taggoslangan tillarning har
biri tizimi haqgidagi bilimimizni alohida kengaytiradi...”.

O‘rganilayotgan tillarning floristik lug‘ati tadqigiga xorijiy va mahalliy
olimlarning ko‘plab lingvistik ishlari bag‘ishlangan. Rus tilining floronimlarini
kognitiv, lingvokulturologik va nominativ jihatlarda o‘rganish sohasida eng muhim

2 Grice H.P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. Speech Acts. — New York: Academic Press, 1975;
Austin J. How to do things with words? — Oxford, 1962; Van Dijk T.A. Context and Cognition: Knowledge Frames
and Speech Act Comprehension // Journal of Pragmatics, 1977. 1. — P. 211-232; Leech J. Principles of Pragmatics. —
London, N-Y, 1983. — 250 p.; Searle J. Speech acts. An essay in the philosophy of language. — Cambridge, 1970.

$ Hopman B.IO. JIuHrBucTMYECKas MparMaThka (Ha MaTepuale PyCCKOTO M JPYTHX CIAaBSHCKUX A3bIKOB): Kypc
nekiuii. — Munck, 2009. — 183 c.; Anpecsn FO.J[. [Iparmatudeckas wH(oOpMAaIms A TOJIKOBOTO cioBaps //
IIparmaTtuka U mpobiemsl WHTEHCHOHANBbHOCTH. — M., 1988; Apytionosa H./[. Mctoku, mpobiaeMbl U KaTeropun
nparmatuku / H.Jl. ApyTtionosa, E.B.Ilagyuea / HoBoe B 3apy0esxHO# nuHIrBUCTHKE. BpIn.16: JIMHrBHCTHYECKAS
nparmaruka. — M., 1985. — 357 ¢.; CrenanoB 10.C. B mouckax mparmatuku (IIpobnema cyonekra) / M3, AH
CCCP. Cep. aurt. u 3. 1981. — Ne 4. T. 40. — C. 340-355; I'ak B.I'. SI3bIk kak opma camMOBBIpaXeHHs Hapoza //
SI3BIK Kak CpeACTBO TpaHcusuK KyabTypsl / OTB. pea. M.b.Emmma. — M., 2000. — C. 54-68.

4 Cadapos III.C. TlparManuHrBucTUKa. — TOIIKEHT: Y30GeKMCTOH MuumMii sHumknoneusch, 2008. — 285 6.
Xakumos M. ¥36ex nparManuHrBUCTHKACH acociapi. — TomkeHT: Akanemuamp, 2013, — 176 6.; AGxymaesa H.D.
Wurnm3 Ba ¥30ek XalK MakoJUIapHIard TI'paJyOHHMHK MYHOCAOaTJIIapHUHT JIMHIBOIPArMaTukK XyCyCHSTIIapH.
Mownorpadwust. — Tomkent: Nurafshon business, 2021. — 107 6.; Toirova G.l. Nutq muloqot situativ pragmatik
sistema sifatida. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi, 2013.

5 JOcynos ¥V K. TeopeTudeckue OCHOBBI COIIOCTABUTENLHOM IMHIBUCTHKY. — Tamkent: dan, 2007. — C. 27.
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ilmiy tadgigotlar A.A Xatxe, T.A.Agapkina, Ye.V.Kolosko, V.V.Kopocheva® va b.
tomonidan amalga oshirilgan.

O<zbek floronimlarini nominativ, motivologik, etimologik va etnobotanik
jihatlarda o‘rganish muammolari M.Saparov, T.Nugmanov, A.G.Kurmukov,
1.V.Belolipov, G.X.Nigmatova, S.Saxobiddinov, D.R.Djumanova, Z.K.Saitkulov’
va b. olimlarning ishlarida o‘rganilgan.

Ozarbayjon tilidagi  floronimlarning ichki shakli, so‘z yasalishi,
tarkibiy-semantik va tarkibiy-funksional xususiyatlari nuqtayi nazaridan o‘rganish
A.A Kadimova, F.S.Baxshiyeva, G.E.Aliyeva, E.A.Babayeva, Z.Y.Qasimov,
E.S.Quliyev, D.B.Mirzaxanova® va b. asarlarida yoritilgan.

O‘simliklarning nomlarini bildiruvchi leksika ingliz, rus va o‘zbek tillari
materiallari asosida — M.M.Xoshimxo‘jayeva, turli tuzilmaviy tillarda -
Y .N.Isayev; o‘zbek, tojik va ingliz tillarida — O.K.Dehkanova® va b. asarlarida
ko‘rib chigilgan. Shu bilan birga, shuni ta’kidlash joizki, rus, o‘zbek va ozarbayjon
tillari misolida olamning floristik manzarasi giyosiy-chog‘ishtirma jihatdan hali
ko‘rib chigilmagan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadgiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Dissertatsiya tadgiqoti Guliston davlat
pedagogika institutining “Doktorantlar, talabgorlar va talabalar o‘rtasida ilmiy-

6 Xarxe A.A. HOMUHAIIMM PACTUTEIBHOTO MUPA B KOTHUTUBHOM U JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOM actekTax. Jlucc. ...
KaH7. ¢mmon. Hayk. — Maiikorm, 2010; Aranknaa T.A. CuMBOJNHKa AEPEBhEB B TPAJUIIMOHHON KyIBTYpE CIaBSH:
ocuHa (ombIT cucTeMHOro ananmsa) // KomoBu crmoBeHckux kynrypa. — benrpan, 1996. — C. 7-22; Konocsko E.B.
Mertadopudecknii IepeHOC “pacTeHHE — UYENOBEK” B PYCCKHX HAPOIHBIX TOBOpax. DTHOOOTAaHWKA: PACTCHHS B
si3bIke W KynbType / OTB. pen. B.b.Konocosa, A.b.Mnmonurosa. — CII6.: Hayka, 2010. —386 c.; Konouesa B.B.
CoOTHOIIICHHEe UCKYCCTBEHHON M €CTECTBEHHONW HOMHHAIWK (Ha MaTepuajie Ha3BaHWi pacrenuit). Jlucc. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Tomck, 1985.

"Camapos M. Typkuii THiamapaa monms SKkueiapu Homuap // Ypra Ocué Ba KO30OFHCTOH TypKMii THIIIAapu
JeKCUKacuaaH TaakukoTinap (HasBaHus HBIHB TIOPKCKHX s3BIKOB). — Tomkent: ®an, 1990. — B. 176-250;
Hyrmanos T. Tepmunbl GaxueBojcTBa B y30€KCKOM si3bIke. ABToped. qucc. ... KaHl. (GHION. HayK. — TamikeHT,
1971; KypmykoB A.T'., Beromumos W.B. [lukopacTymmue 1ekapcTBeHHBIE pacTeHnus Y30ekucrana. — Tamrkent, 2012.
—288c.; HurmaroBal.X. Cucrema u XyJoKeCTBeHHOE (YHKIHMOHMPOBAHHE JIEKCEM-Ha3BaHUI pacTEHUH
B y30eKkckoM s3bIke. ABTOped. amcc. ... KaHA. ¢wmmon. Hayk. — Tamxkent, 1998. — 21 c.; Caxobummuaos C.
Venmmmknap cucremarnkacu. | kuem. Tymmn yemwumkmap (Cucrematnka pactenms. 11 wacte. [eTymme
pactenns). — Tomkent: YkuryBun, 1966; Jxymanosa JI.P. DTumonorideckuii aciiekt GropoHMMOB (Ha MaTepuale
pycckoro u y30ekckoro s3bkoB) // XV BunorpamoBckme ureHus. — Apxanrensck. — TamkeHT, 2019. — C. 44-48,;
Cautkynos 3.K. ®nopa u ¢dayHa Mupa B JIGKCHKO-CEMaHTHYECKOW CHCTEME PYCCKOTO M Y30EKCKOrO SI3bIKOB //
AKTyanbpHBIE TTPOOIEMBI MIPEToIaBaHMsl PYCCKOTO SI3bIKA U JINTEpaTyphl Ha COBpEMEeHHOM Jtare. — Tamkent, 2005.
—C. 47-50.

8 KameimoBa A.A. HccnemoBanne (UTOHMMOB B  a3epOaii/UKaHCKOM M PYCCKOM S3BIKaX (HAa OCHOBE
CIIOBOOOPA30BATENFHBIX U (hpa3eosorudeckux eamHun). Jucc. ... kana. ¢unon. Hayk. — baky, 2018; Baxmmuesa
®unan Cypar-I's13b1. Urpa co 3Hak00003HAYCHUSIMH PACTEHUI B PYCCKOM M a3epOaiixkaHcKoM si3bikax // M3Bectus
BITIY, 2015. — C. 167-171; AmueBa I'. ®uToHNMEI B O0TaHUYECKOW TEPMHHOJIOTHH (Ha MaTepHalle PYCCKOTO H
azepOaiikaHcKoro s3b1koB) // Hayunsle Tpyabl. HaxusiBaHckuii rocynapctBeHHblid yauBepeutet, 2017. — Ne 5 (86);
Babayeva E.A. Ingilis vo Azorbaycan dillarinda fitonimlorin struktur-semantik xiisusiyyatlori. Mag. diss. — Baki,
2017. — 82 s.; Qasimov Z.Y. Milasir ingilis vo Azarbaycan dillarinds bitki adlarinin struktur-funksional tohlili. NDA.
— Baki, 2011. — 22 s.; Quliyev E.S. Azorbaycan dilindo fitonimlor. Nam. Diss. avtoref. — Baki, 1987. — 24 s.;
MupsaxanoBa [1.b. ®duroHnMuueckas JieKcHKa a3epOail[UKaHCKOTO sI3bIKa: B CPAaBHEHUM C JIPYTMMH TIOPKCKUMH
si3pikamu. Jluce. ... kaua. Guiion. Hayk. — Maxaukana, 2007. — 147 c.

¥ Xommmxymkacea M.M. DHTOHMMBI B S3BIKOBOH KapTHHE MHpa (Ha MaTepHaje aHIIHICKOro, PYCCKOTO H
y30ekckoro s3bIkoB). [ucc. ... PhD mo ¢umon. maykam. — TamkenTt, 2018; Mcae FO.H. ®uronnMudeckas kapTuHa
MHpa B Pa3HOCTPYKTYPHBIX si3bIKax. — Yebokcapbl, 2016. — 413 c.; JlexkanoBa O.K. CHHXpOHHO-THIOIOTHYECKHHA
aHaJIM3 CHCTEMbl MapeMuil M (paseM C KOMIIOHEHTaMH CIOB-(DMTOHUMOB B S3bIKaX Pa3HOr0 IPaMMAaTHYECKOTo
cTposi (Ha Marepuase y30eKCKOro, TA/KMKCKOTO M aHIJMIHCKOro s3bikoB). Jucc. ... PhD mo ¢wmon. naykam. —
Xymxann, 2022. — 214 c.



tadgiqot, ilmiy-ijodiy ishlar” mavzusidagi ilmiy tadqgigot ishlari rejasi doirasida
amalga oshirilgan.

Tadgigotning magsadi rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarida olamning floristik
manzarasiga xos lingvopragmatik xususiyatlarni giyosiy-chog‘ishtirma tadqiq
gilishdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari:

tadgigot mavzusidagi ilmiy adabiyotlarni va olimlarning lingvopragmatika,
lingvomadaniyatshunoslik va floronimiya muammolariga yondashuvlarini tahlil
qilish;

rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari misolida olamning lisoniy, milliy va floristik
manzaralarining o‘zaro bog‘ligligini aniqglash;

floronimlarning derivatsion, motivatsion-nominativ Xususiyatlari
o‘xshashliklari va farglarini, shuningdek, ularning o‘rganilayotgan tillardagi kelib
chigishi muammolarini tadgiq qilish;

ko‘rib chigilayotgan tillar mikromatnlari va Mugaddas Kitoblarda floristik
birliklarning semantik hamda milliy-madaniy o‘ziga xosligi va pragmatik
Xususiyatlarini o‘rganish.

Tadqgiqot obyekti sifatida rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarida olamning
lisoniy manzarasida qo‘llaniladigan floronimlar tanlangan.

Tadqiqot predmetini rus, o‘zbek va ozarbayjon tillaridagi olam floristik
manzarasining lingvopragmatik xususiyatlari tashkil giladi.

Tadqgiqot usullari. Dissertatsiyada tavsiflovchi, qiyosiy-chog‘ishtirma
usullar, kross-madaniy, komponent, so‘z yasash, statistik, etimologik va semantik
tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari misolida leksik-semantik xususiyatlar hamda
milliy-madaniy konnotatsiyalar yordamida namoyon bo‘ladigan olamning lisoniy,
milliy va floristik manzaralar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik hamda ularning
shakllanishida floronimlarning bog‘lovchi ahamiyati madaniyatlararo tahlil orqali
asoslangan;

rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarida floronimlarning motivatsion-nominativ
xususiyatlari universal hamda milliy o‘ziga xos jihatlarni yoritish natijasida
namoyon bo‘ladigan so‘z yasalish va etimologik tahlil usullari orgali aniglangan;

floronimik birliklarning pragmatik xususiyatlari, jumladan, ularning
Mugaddas bitik matnlarida ramziy, didaktik, giyosiy va tavsiflovchi funksiyalari
qiyosiy-chog‘ishtirma hamda semantik tahlil usullari orgali isbotlangan;

madaniyatlararo tahlil usuli orgali insonni idrok etishning universal va o‘ziga
x0s modellari, uning ijtimoiy alogalari hamda gadriyatlar tizimini aks ettiruvchi
mikromatnlarda uchraydigan floronimlarning semantik, milliy-madaniy va
pragmatik xususiyatlari aniglanib, floronimlar olamning milliy manzarasi
tarkibidagi asosiy element sifatida belgilangan.

Tadgqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

olimlarning fikrlariga tayangan holda lingvopragmatika ta’riflari va uning
tayanch tushunchalari tasnifi ishlab chigilgan, uning lingvopragmatikaga oid
jihatlari umumlashtirilgan va boshga bilim sohalari bilan alogasi tagdim etilgan;
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floronimiyaning boshga fan sohalari bilan alogadorligi aniglangan hamda
“fitonim” va “floronim” atamalarining aniq farglanishi amalga oshirilgan hamda
asoslangan;

ko‘rib chigilayotgan tillarda floronimlarning asosiy yasalish modellari va
tendensiyalari keltirilgan;

llovada keltirilgan uch tildagi floronimlar va floronim tarkibli mikromatnlar
lug‘ati tuzilgan;

tadgiqotning asosiy goidalari “Olamning floristik manzarasi: lingvopragmatik
jihati” monografiyasida o‘rin olgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi lingvistik tahlil metodologiyasini,
tavsiflash, tasniflashning ishonchli va samarali usullarini go‘llash, nazariy natijalar
va xulosalarni amaliy joriy etish, shuningdek, olingan natijalarni tegishli vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglash bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy ahamiyati o‘rganilayotgan tillardagi floristik
birliklarning ko‘p qirrali tahlili va tasnifi, rus, o‘zbek va ozarbayjon tillaridagi
floronimik leksikaning lingvopragmatikaga tayangan holda tagdim etilishining turli
shakllarini tavsiflash, shuningdek, turli xil matnlarda OFMni taqdim etishning
umumiy va fargli usullarini aniglash bilan izohlanadi. Olingan natijalar
lingvopragmatika, lingvomadaniyatshunoslik, giyosiy-chog‘ishtirma tilshunoslik
sohalaridagi tadqgiqotlarni boyitadi.

Ishning amaliy ahamiyati materiallar va uning natijalaridan oliy ta’lim
muassasalarida pragmalingvistika, qiyosiy tilshunoslik, chog‘ishtirma tipologiya,
leksikologiya, onomastika, tarjima nazariyasi, badily matnning lingvistik tahlili,
stilistika, shuningdek, qardosh va qardosh bo‘lmagan tillarning o‘simlik dunyosi
nominatsiyalarini o‘rganishga bag‘ishlangan maxsus kurslar va seminarlar
tayyorlashda, lingvopragmatika, lingvomadaniyatshunoslik,
lingvomamlakatshunoslik bo‘yicha o‘quv qo‘llanmalari va darsliklar tuzishda,
shuningdek, bitiruv malakaviy ishlari, magistrlik va doktorlik dissertatsiyalarini
yozishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Olamning floristik manzarasini
lingvopragmatik jihatdan giyosiy-chog‘shtirma tadqiq qilish asosida:

rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari misolida leksik-semantik xususiyatlar hamda
milliy-madaniy konnotatsiyalar yordamida namoyon bo‘ladigan olamning lisoniy,
milliy va floristik manzaralar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik hamda ularning
shakllanishida floronimlarning bog‘lovchi ahamiyati madaniyatlararo tahlil orgali
asoslash; lingvistik tahlil o‘tkazish, xususan, o‘rganilayotgan tillarda
floronimlarning hosilaviy, motivatsion-nominativ va semantik xususiyatlarini tahlil
qilish kabi jihatlari giyoslash, chog‘ishtirish orqali o‘rganilganligiga doir ilmiy-
nazariy xulosalaridan Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika universiteti
Davlat ilmiy-texnik dasturi doirasidagi 2021-2023-yillarga mo‘ljallangan ITD-
2021-202298754 raqamli “Bo‘lajak o‘zbek tili va adabiyoti o‘qituvchilari uchun
ko‘p tilli lingvopoetik qiyosiy-elektron platformasini yaratish” fundamental
loyihasida foydalanilgan (Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika
universitetining 2024-yil 05-noyabrdagi 11-05-6340/03-son ma’lumotnomasi).



Natijada fundamental loyiha doirasida o‘zbek tili va adabiyoti o‘qituvchilari uchun
ko‘p tilli lingvopoetik giyosiy-elektron platformasi resurslar bilan boyitilgan;

dissertatsiyaning rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarida floronimlarning
motivatsion-nominativ xususiyatlari universal hamda milliy o‘ziga xos jihatlarni
yoritish natijasida namoyon bo‘ladigan so‘z yasalish va etimologik tahlil usullari
orqali aniqlash hamda rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari misolida leksik-semantik
xususiyatlar hamda milliy-madaniy konnotatsiyalar yordamida namoyon
bo‘ladigan olamning lisoniy, milliy va floristik manzaralar o‘rtasidagi o‘zaro
bog‘liglikga doir ilmiy natijalar va tavsiyalardan O°‘zbekiston Respublikasi
mudofaa vazirligi axborot-kommunikatsiya texnologiyalari va aloga harbiy instituti
tomonidan 2020-2022-yillarda o‘tkazilgan “Erudit” shifrli yopiq innovatsion
loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Mudofaa vazirligining 2024-
yil 24-dekabrdagi 10/2628-son ma’lumotnomasi). Natijada innovatsion loyiha
doirasida dastur, elektron resurslar, nazariy va amaliy materiallar tayyorlash uchun
samarali manba bo‘lib xizmat qilgan;

rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarida floronimlarning motivatsion-nominativ
xususiyatlari universal hamda milliy o‘ziga xos jihatlarni yoritish natijasida
namoyon bo‘ladigan so‘z yasalish va etimologik tahlil usullari orgali
aniglanganligi hamda floronimik birliklarning pragmatik xususiyatlari, jumladan,
ularning Mugaddas bitik matnlarida ramziy, didaktik, giyosiy va tavsiflovchi
funksiyalari giyosiy-chog‘ishtirma hamda semantik tahlil usullari orgali
isbotlanganligiga oid natija va xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2025-yilda o‘zbek tilining
morfoleksikoni va morfologik analizatori ma’lumotlar bazasini yaratishda Davlat
ilmiy-texnik dasturlari doirasida bajarilgan 1L-402104209 ragamli “Axborot-
qidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish
vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy
vositasini yaratish” mavzusidagi innovatsion grant loyihasida foydalanilgan
(Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 11-apreldagi
01/4-1348-son ma’lumotnomasi). Natijada taqdim etilgan xulosalar loyiha
mazmun-mohiyatini boyitgan;

madaniyatlararo tahlil usuli orgali insonni idrok etishning universal va o‘ziga
xo0s modellari, uning ijtimoiy alogalari hamda qadriyatlar tizimini aks ettiruvchi
mikromatnlarda uchraydigan floronimlarning semantik, milliy-madaniy va
pragmatik xususiyatlari aniglanib, floronimlar olamning milliy manzarasi
tarkibidagi asosiy element sifatida isbotlanganligi haqgidagi ilmiy natija va
takliflardan O°‘zbekiston rus milliy madaniy markazi Sirdaryo viloyati bo‘limi
tomonidan  2021-2022-yillarda  69-06/105-sonli  “Millatlararo  totuvlik va
bargarorlikni yanada rivojlantirish” amaliy grant loyihasini amalga oshirishda
foydalanilgan (O‘zbekiston rus milliy madaniyat markazi Sirdaryo viloyati
bo‘limining 2025-yil 17-yanvardagi 0125-sonli ma’lumotnomasi). Natijada loyiha
doirasida yaratilgan nazariy va amaliy materiallarni tayyorlash uchun muhim
manba vazifasini bajargan;

o‘zbek va ozarbayjon tillarida floronimlarning motivatsion-nominativ
xususiyatlari universal hamda milliy o‘ziga xos jihatlarni yoritish natijasida
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namoyon bo‘ladigan so‘z yasalish hamda etimologik tahlil usullari orgali
aniglanganligi hamda floronimik birliklarning pragmatik xususiyatlari, jumladan,
ularning mikromatnlar, Mugaddas bitik matnlarida didaktik, tavsiflovchi va
metaforik funksiyalari qiyosiy-chog‘ishtirma va semantik tahlil usullari asosida
isbotlanganligiga doir materiallardan Ozarbayjon Respublikasi Ozarbayjon milliy
fanlar akademiyasi Nasimiy nomidagi Tillar instituti tomonidan 2022-2025-
yillarga mo‘ljallangan O°A-21-24 ragamli “O°zbek-ozarbayjon adabiy tili va
alogalari” mavzusidagi fundamental loyihasi doirasida foydalanilgan (Ozarbayjon
milliy fanlar akademiyasi Nasimiy nomidagi Tillar institutining 2025-yil 16-
apreldagi ITD-00-33-sonli ma’lumotnomasi). Natijada loyiha mazmuni o‘zbek va
ozarbayjon lingvomadaniyatlariga xos kontent, matn va resurslar bilan boyitilgan.

Tadqgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari
muhokama gilingan, shu jumladan, 7 ta xalgaro va 6 ta respublika miqyosidagi
IImiy-amaliy anjumanlarda ma’ruza qilingan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Tadgigot mavzusi bo‘yicha 24 ta
ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 10 ta maqola, shundan 5 ta magola respublika va
5 ta — xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilagan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovadan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
128 betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati ko‘rsatilgan,
maqgsad va vazifalar, tadgiqot obyekti va predmeti aniglangan. Tadgigotning
O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan, ishning ilmiy yangiligi, ilmiy va amaliy
ahamiyati shakllantirilgan, olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, tadgiqgot
natijalari amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiya, natijalar, chop etilgan ishlar
to‘g‘risida ma’lumotlar keltirilgan, dissertatsiyaning tuzilishi tavsiflangan.

Dissertatsiyaning birinchi “Floronimlar olamning lisoniy manzarasining
ajralmas qismi sifatida” bobida zamonaviy tilshunoslikda olamning lisoniy,
milliy va floristik manzaralari muammolari hamda vazifalarini o‘rganishga asosiy
yondashuvlar tahlil gilingan, “lingvopragmatika” atamasining tushunchasi ochib
berilgan, olimlarning yondashuvlariga tayangan holda lingvopragmatika
ta’riflarining tasnifi taklif etilgan; terminologik apparati ko‘rib chiqilgan, jihatlari
umumlashtirilgan va lingvopragmatikaning boshga bilim sohalari bilan alogasi
berilgan.

So‘nggi o‘n yilliklarda lingvopragmatika tilshunoslikning eng jadal
rivojlanayotgan yo‘nalishlaridan biri magomini olmoqda. 1970-yillarda H.P.Grice,
J.Austin, T.A.van Dijk, J.Leech, J.Searle 1 g‘oyalari ta’sirida shakllangan.

10 Grice H.P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. Speech Acts. — New York: Academic Press, 1975;
Austin J. How to do things with words? — Oxford, 1962; Van Dijk T.A. Context and Cognition: Knowledge Frames
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Tadqiqotchilarning fikriga ko‘ra, lingvopragmatika tilning rasmiy tavsifidan uni
jjtimo1y shartlangan kommunikativ o‘zaro ta’sir vositasi sifatida tahlil qilishga
o‘tishni belgilab berdi. XX asrning 80-yillaridayoq so‘zlovchining kommunikativ
intensiyasi, nutqiy aktning tuzilishi va til faoliyatining pragmatik jihatlari ilmiy
diqgat markazida bo‘ldi, bu esa tilshunoslik predmetining kengayishi va
lingvopragmatikaning mustaqil tadgigot sohasi sifatida mustahkamlanishini taqozo
etgan.

Lingvopragmatikaning mavjud ta’riflari bir necha guruhlarga birlashtirilgan
bo‘lib, ularda asosiy jihatlar aniglangan:

aloga xususiyatlarini: turli omillarni (yoshi, jinsi, ijtimoiy holati, kasbiy
xususiyatlari) hisobga olgan holda tildan foydalanishni o‘rganish®?;

belgi va foydalanuvchi munosabati: til belgisi hamda uning foydalanuvchisi
o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirga e’tibor 2;

ma’ruzachining mazmun va gabul giluvchiga munosabati: haqgigat, xabar
mazmuni va gabul giluvchiga nisbatan til birliklarida ifodalangan munosabatlarga
e’tibor qaratish 3;

funksional jihat 14;

lisoniy belgilarining ishlatilishi: nutgdagi belgilarning harakatlarini va
ularning real aloqa vaziyatlarida qo‘llanilishini tahlil gilish °;

lisoniy birliklarining muloqot sharoitlari bilan o‘zaro ta’siri va ularning
mulogot ishtirokchilariga ta’siri’®;

kommunikativ jarayonlar, milliy ifoda va lisoniy o‘ziga xoslikni tahlil gilish
vositasi'’;

aniq vaziyatlarda muloqotning samaradorligiga e’tibor qaratgan holda nutqiy
mulogotni verbal va noverbal vositalar majmuyida o‘rganish®®,

Shunday qilib, lingvopragmatikani talgin gilishda inson omili, shuningdek,
lingvopragmatik  tadgiqotlarning funksional jihati, ularning kontekstual
shartlanganligi asosiy nuqta hisoblanadi (qiyoslang: “tildan foydalanish” fani,
“kontekstdagi til”” fani).

Lingvopragmatika turli yo‘nalishlar va bilim sohalari bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lib, tilning mulogot va dunyoni idrok etishni shakllantirish uchun
qo‘llanilishini har tomonlama tushunish hamda shu orgali inson mulogotining

and Speech Act Comprehension. Journal of Pragmatics, 1977. 1. — P. 211-232; Leech J. Principles of Pragmatics.
London, N-Y, 1983. — 250 p.; Searle J. Speech acts. An essay in the philosophy of language. — Cambridge, 1970.

1 Hopman B.IO. Jlunreucrtudeckas mparmMatvka (Ha MaTepHale PyCCKOTO M IPYTHX CIIABIHCKUX S3BIKOB): KypC
nekuui. — Munck, 2009. — 183 c.

12 Knayc I'. Cuna cnosa. — M.: TIporpecc, 1967. — 209 c.

13 Anpecsn I0.JI. Tlparmatuueckas uH@oOpManus sl TojJkoBoro crosaps // IlparmaTtuka u mpoGieMbl
MHTEHCHOHAJIbHOCTH. — M., 1988.

14 NTunreuctuyeckuit sHIMKIONEAUYecKkuil cnoBaps / I'n. pen. B.H.Sdpuesa. — M.: Cos. Dunuxnonemus, 1990. —
685 c.

15 Mamtora E.H. AHIIOA3bIYHBIH NpOQeCcCHOHATBHBIN KaproH B JeNOBOM jauckypce // HayuHblii BecTHHMK
BopoHexckoro rocynapcTBEHHOTO apXHUTEKTYpHO-CTpouTenbHOro yHuBepcutera. Cepusa: CoBpeMeHHBIE
JIUHTBUCTHYECKUE U METOAMKO-TuaakTHaeckue uccienoanms, 2010. — Ne 2 (14). — C. 11-17.

16 Cadpapos I11.C. TIparmanunreucTuka. — TomkenT: Y36ekncTon MuLTHii snmuKIonemscu, 2008. — b. 76.

17 XaxumoB M. V36ek nparMaanHrBHCTHKAcH acociapi. — TomkenT: Akagemuap, 2013. — B, 151.

18 Touposa I'.1. CucteMHOCTh M MH(POPMATHBHOCTh B Y30EKCKOM pedeBoM obOmenud. ABToped. mucc. ... PhD no
¢unon. naykam. — Tamkent, 2017. — C. 32.
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mohiyatini yaxshiroq anglash imkonini beradi. Tilshunoslikning til tuzilishiga
qaratilgan boshqa yo‘nalishlaridan farqli o‘laroq, lingvopragmatika muloqotda
ma’lum maqsadlarga erishish uchun til vositalaridan foydalanishni, shuningdek,
turli madaniyatlar va kontekstlarda tildan foydalanishdagi farqlarni o‘rganadi.

Olamning lisoniy manzarasi (OLM) lingvopragmatikaning asosiy
tushunchalaridan biridir. Tilshunoslar olam manzarasining tarkibi va shakllanish
usullarini turlicha belgilaydilar, ammo asosiy qoida shundan iboratki, har bir til
uning sohiblari vogelikni idrok etadigan olam manzarasini chizadi. OLM nafagat
kundalik mulogot vositasi, balki millatning madaniy kodini ifodalovchi til orgali
shakllanadi, umuman olganda, dunyoning odamlar ongidagi mantiqiy in’ikosiga
mos keladi.

OLM milliy mentalitetni tushunish, madaniyatlararo mulogot va tillarni,
xususan, mikromatnlar orqali qiyosiy o‘rganish uchun muhim vositadir
(tagqoslang: 6ena 6epesza, oa decoms uepen, 0°zb.: ona va bola — gul bilan lola,
ozarb.: giiliin gadrini biilbiil bilor). Umuminsoniy va milliy konseptlar rus, o‘zbek
va ozarbayjon madaniyatlariga xos bo‘lgan floristik birliklar bilan bog‘liq.

“Fitonim” va “floronim” tushunchalarini farqlash lozim: “fitonim”, bizning
fikrimizcha, o‘simliklarning aniq turlarini, asosan, dorivor, inson salomatligiga
foydali ta’sir ko‘rsatadigan o‘simliklarni bildiradi, “floronim” esa umuman
o‘simlik dunyosini tavsiflaydi; flora birliklari moddiy dunyoning ma’lum bir
sohasini aks ettiruvchi aniq belgilangan tematik-ideografik “Flora” guruhiga
tegishli bo‘lib, milliy OLM xususiyatlarini aks ettiruvchi ramziy, hissiy va
etnomadaniy yukni o‘z ichiga oladi.

Rus, o‘zbek va ozarbayjon lingvomadaniyatlaridagi floristik birliklarning
giyosiy-chog‘ishtirma tahlili ushbu madaniyatlarda o‘simlik dunyosini idrok etish
hamda ramziylashtirishning universal xususiyatlarini ham, milliy o‘ziga xos
xususiyatlarini ham aniglash imkonini beradi, masalan, rus madaniyatida 6epesa /
qayin, pomawxa / moychechak milliy ramz sifatida namoyon bo‘lsa, o‘zbek
madaniyatida paxta, anor, ozarbayjon madaniyatida anor (nar), Kavkaz ofrisi
(xaribiilbiil) alohida o‘rin tutadi.

Floronimlar va o‘simliklarning an’anaviy bayramlar, marosimlar hamda urf-
odatlardagi rolining tahlili OLM va milliy dunyoqarash o‘rtasidagi chuqur
alogalarni aniglashga imkon beradi (1-rasmga garang).

Floronimlar
Olam lisoniy Olam milliy Olam floristik
manzarasi manzarasi manzarasi
[ [ [
Leksik-semantik Madaniy Tabiat
xususiyatlar konnotatsiyalar realiyalari
T ! 1 I—I—l T . 1
o . L Marosim/ Targalish Amaliy
Metaforizatsiya | | Paremiyalar | F Ramziylik —— i go'llanish

1-rasm. Lisoniy, milliy va floristik manzaralarining o‘zaro bog‘liqligi.
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Shunday qilib, floronimlar o‘simlik nomlarining murakkab tizimi bo‘lib,
olamning uchta o‘zaro bog‘liq manzarasiga birlashtirilgan: lingvistik, milliy va
floristik. Ushbu olam manzaralarining har biri floronimlarning til va madaniyatda
qo‘llanilishining o‘ziga xos jihatini ochib beradi.

Ikkinchi “Qardosh va gardosh beo‘lmagan tillardagi floronimlarning
lingvistik  xususiyatlari” bobida rus, o‘zbek va ozarbayjon tillaridagi
floronimlarning derivatsion hamda motivatsion-nominativ  xususiyatlari va
o‘rganilayotgan tillardagi floristik birliklarning etimologik jihati tahlil qilingan.

Asosiy derivatsion modellarni aniglash uchun rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari
floronimlarining so‘z yasalish tahlili floronimlar korpusi (rus, o‘zbek va
ozarbayjon tillarining 250 tadan floronimi) asosida amalga oshirilgan.

Floronimlarning tuzilish xususiyatlariga ko‘ra ikkita asosiy guruhi aniqlandi:
1) bir so‘zli nomlar: sodda (rus. axayus, arviua, eacunex, penei; 0‘zb. yantogq,
bodom, bug ‘doy; ozarb. zeytun, dafna, kiiknar, séyiid), qo‘shma (rus. cou-mpasa,
sonuesicoonuk;, o‘zb. dalachoy, dastarbosh; ozarb. agkirpik, coban¢antasi);
2) murakkab nomlar (rus. nacmywws cymxa, rveunsiii 3e6; 0°zb. xotinak supurgi,
gora murch; ozarb. at sabalidi, alabazok bandvsa).

O‘rganilayotgan tillarda floronimlarning yasalish usullarini qiyosiy-
chog‘ishtirma tahlili asosida bir qator tipologik farqglar aniglandi. Har uchala tilda
ham prefiksatsiya usuli bilan yasalgan floronimlar mavjud emas. Rus tilida
suffiksatsiya (25,6 %), murakkab terminlar (18,8 %) va qo‘shish usuli (6,4 %)
ustunlik giladi. Prefiksal-suffiksal usuli (4 %) va bitishuv ham (0,8 %) mavjud.

Qo‘shma so‘zlar o‘zbek (48,8 %) va ozarbayjon (53,2 %) tillariga xos bo‘lib,
floronimik Dbirliklar orasida eng ko‘p miqdorni tashkil etadi. O‘zbek tilida
murakkab nomlar 6,4 %ni, ozarbayjon tilida esa 13,2 %ni tashkil etadi. O‘zbek va
ozarbayjon tillari floronimlari uchun suffiksal yasalishlar kam xarakterli: o‘zbek
tilida — 6 %, ozarbayjon tilida — 8 %.

Qo‘shma floronimlarning shakllanishi asosida, asosan, o‘zbek tilida ot+ot
(otquloq, piyozgul), sifat+ot (ogquray, chinnigul), son+ot (beshbarg, mingdevona),
ozarbayjon tilida ot+ot (ayponcasi, barmagqotu), sifat+ot (agkirpik, sarikok),
ot+sifatdosh (davagiran, saxduran) strukturaviy modellari bo‘yicha shakllangan
floronimlarning turli xususiyatlarga ko‘ra nomlanish tendensiyasi yotadi.

Rus terminologiyasida, agar leksema umumiy tushunchani emas, balki turni
bildirsa, sifat juda kamdan-kam hollarda postpozitiv joyni egallashi mumkin:
mumogheeska 1y208as, nacieH 4epHulil, peobKa Noiesasl.

O‘zbek va ozarbayjon tillarida murakkab nomlar komponentlarning gat’iy
belgilangan tartibiga ega. Agar asliy sifat aniglovchi bo‘lib kelsa, u har doim
prepozitsiyada bo‘ladi: (uzb.) dorivor gulxayri, gora ituzum, suv ayiqtovoni,
marjon daraxti, oq qayin(ozarb.) alabazok bandvsa, mesa gilasi, qurmizi turp;.

Floronimlarning qo‘shish usuli bilan shakllanishi ma’lum goidalarga muvofiq
amalga oshiriladi:

a) belgi bo‘yicha: bunday murakkab so‘zlarda giyoslangan narsaning belgisi
muhim rol o‘ynaydi (o‘zb. goragayin, gogio ‘t, toshdaraxt, baxmalgul, tirnoggul,
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semizot, achchigmiya, shirinmiya, sovuno‘t, chinnigul, ozarb. agcagaymn,
garatikan, hacaquyruq);

b) analogiya bo‘yicha: bu yerda hayvon yoki biror narsa bilan o‘xshashlik
asos sifatida olinadi (o‘zb. karnaygul, piyozgul, otquloq, arslonquyrug, g ‘ozpiyoz,
baligko z, ayigtovon, kapalakganot, mushukquyrug, zag ‘chagul; ozarb. itburnu,
qusappayi, Zonggicayi, quzuqulagi);

c) mansubligi / joylashuvi bo‘yicha (o‘zb. cho ‘lyalpiz, tog ‘rayhon, tog ‘olcha,
dalachoy, yergalampir, yeryong‘oq, devortagiot; ozarb. yerkékii, suulduzu,
dagkesnisi);

d) an’ana bo‘yicha (o‘zb. navruzgul, nomozshomgul; ozarb. payizgiilii,
novruzgiilii),

e) funksiya bo‘yicha (o‘zb. kungaboqar; ozarb. yelgovan, giinabaxan).

Qo‘shish bilan hosil bo‘lgan qo‘shma floronimlarni guruhlash usullaridan
biri, shuningdek, o‘z tarkibida boshga o‘simliklar bilan bog‘liq bo‘lgan postpozitiv
komponentlardan foydalanadigan birliklarni tanlashdir:

o‘zbek tilida ot, gul / chechak, daraxt, barg (limonot, gogiot, ko ko %,
piyozgul, go‘gongul, chinnigul, boychechak, moychechak, toshdaraxt, beshbarg,
nayzabarg;

ozarbayjon tilida agac — daraxt, ot — o‘t, giil/cicok — gul/chechak, yarpaq —
barg (domiragac, qargaotu, essayotu, ¢ayotu, qiz¢icayi, xoruzgiilii, dikyarpagq,
¢atiryarpag, tikanyarpag).

Floronimlarning  motivatsion-nominativ ~ xususiyatlari ~ tahlili ~ shuni
ko‘rsatadiki, rus tilida ham o‘zbek va ozarbayjon tillaridagi kabi o‘simlik
nomlarining katta qismi turdosh otlar bilan, kichik qismi atogli otlar bilan
ifodalanadi, bunda turdosh otlardan yasalgan floronimlar metaforik ko‘chimga
asoslangan.

Rus xalq o‘simlik nomlari orasida Injil-xristian an’analari personajlari
nomidan shakllanganlari ko‘p uchraydi: adamosa 2onosa, xpucmoswr péopviuuku —
aoamoso pebpo; adamckas pyuka — 0020poouybiha pyuka — 00dcwbs (60206a)
PYUKa, e2opbeso KOnbe — Xpucmoso Konvé — konvé Hucyca Xpucma.

O‘zbek va ozarbayjon tillarida o‘simlik nomlari kamdan-kam hollarda din
bilan bog‘lig. O‘zbek tilidagi floronimlar etimologiyasida hasso Muso va Abu Jahl
tarvuzi diniy realiyalar bilan bevosita bog‘liglikni kuzatish mumkin: hasso Muso
garchi Muso payg‘ambar bilan aloga aniglanmagan bo‘lsa ham o‘simlikning
poyasi tayoq shakliga o‘xshagani tufayli shunday nomlangan; Abu Jahl tarvuzi
Abu Jahilning hikoyasi bilan bog‘lig bo‘lib, u Muhammad (s.a.v.)
payg‘ambarning eng yomon dushmani bo‘lganligi bu o‘simlikning zaharli
xususiyatlari bilan bog‘liq; mollabasi floronimi (dorivor moychechakning
nomlaridan biri) ozarbayjon tilida gulxona mullaning bosh kiyimiga o‘xshashligi
bilan nomlanish motivatsiyasini ko‘rsatadi.

Biz taqqoslanayotgan tillardagi o‘simlik nomlarining motivatsion talqinini
anigladik (1-jadvalga garang).
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1-jadval

Rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari floronimlarining motivatsion talgini

Ne | Motivatsion talqini Rus tili O¢zbek tili Ozarbayjon tili
guruhi
1. | O‘simlik — hayvon/ | aucTHuK, psa6umk, | gultojixo‘roz, xoruz pipiyi giili,
hayvonning belgisi MEJIBEKbE yXo, | qo‘ng‘iztaroq, qargaotu, essoyotu,
3yOsiHKa, BOPOHHMH | otquyrug, dove gozlii otu,
rias, kypunas | qushburnu, kapalak | dovsanotu,
CJIENOTa, KOHCKHi | ko‘nmas kaklikotu.
KalllTaH, ICTpeOMHKA
2. | O‘simlik — inson / BacCWIIEK, girjovuz, vyaltirbosh, | ¢oban qargisi,
inson belgisi yoki Maprapurka, savag‘ich, sachratqi, | cobangantasi,
faoliyati nacTepHak, nactyuibs | Xotinak supurgi qizgicayi
CYMKa, AQHIOTHHBI
ra3kd, Oopojarka,
MaTh-H-Mauexa,
3. | O‘simlik — tabiat 3BE3/IOBUK, MaiHuK, | dalachoy, pay1zqiili,
obyekti yoki hodisasi | 3umoo0ka nomozshom gul, novruzgilii/qargiili,
go‘ng‘iroqgul qargicayi, qiscicayi,
sabahgiili,
cehgicayi.

Rus, o‘zbek va ozarbayjon tillarining turli tuzilmaviyligiga garamay,
floronimik ma’nolarning motivatsion-nominativ tashkil etilishida ma’lum bir
simmetriya kuzatiladi, bu esa xalglarning o‘simlik dunyosi va uning kundalik-
kognitiv joylashuvi hagidagi yaqin arxetipik tasavvurlarini ko‘rsatadi, bu esa, 0z
navbatida, OLMning bir qismi sifatida floristik makonning shakllanishiga ta’sir
giladi.

Rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari floronimlarining etimologik tahlili shuni
ko‘rsatadiki, rus tili floristik leksikasining eng muhim qatlamini asl rus, umum
slavyan va sharqgiy slavyan floronimlari tashkil etadi (6epesza, 6yx, xnew, usa,
nonyx, wepeoa); o‘zlashtirilgan gadimslavyan kelib chiqgishi (suroepao, daepsanux,
enb, nuenuya), lotin (rasanoa, axayus, enaouonyc, ranewoyna, 36KaIUNM,
oneandp); yunon (aup, 6asunux, b6anrb3amun, ApOHHUK, JIOMOC, NUOH, OPXUOesl);
turkiy til orgali rus tiliga kirgan ko‘plab floronimlar (arua, wagpan, 6axnasxcan,
apbys, kabauok, mym, kuzui, gunux, unxcup); arab (scacmun, 6aobab) va boshga
gearb tillaridan (a6puxoc, 6anan, xusu) iborat bo‘lib, ular ham tarixiy ildizlarni,
ham madaniy xususiyatlarni aks ettiradi.

O‘zbek va ozarbayjon tillari floristik leksikasining asosini qadimgi
umumturkiy nomlar (qiyoslang: o‘zb. gayin, yaproq, tol, chechak, olma, uzum,
sachratqi, o't, tikan, otqulog, qovogq; 0zarb. arpa, yarpaq, agac, giil / ¢i¢aok, Ot,
¢inar, bugday, alma, tal, dal, adac¢ayr) tashkil etadi. Ushbu tillardagi floristik
nominatsiyalarning muhim gatlami milliy leksikada yuqori chastotaga ega bo‘lgan
forscha (qiyoslang: o‘zb. sabzi, sholg‘om, anjir, anor, bedapoya, kashnich,
bodring, loviya, nilufar, piyoz, sebargi, tuxumak; ozarb. nargiz, siinbiil, kavak,
arkeban, nastaran, bondvsa, asfar, qoronfil, zira, saftali, salgam), arabcha
(qiyoslang: o‘zb. karam, baqlajon, zanjabil, zafaron, zagqum, na’matak, sano;
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ozarb. zancaofil, sumaq, noxud azgor, ganfer, zaforan, xiyar, hiinnar, badam, noxud,
sumaqg) leksemalar bilan ifodalanadi. lIkkala tilda deyarli bir xil shaklda
uchraydigan g‘arbga mansub leksemalar (kaktus, lavanda, jenshen, pomidor,
banan, malina, smorodina, lavanda, jenshen, aloe) alohida toifani tashkil etadi.

Floristik birliklar insoniyat jamiyatining tarixiy rivojlanishi davomida bir-
biri bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan xalglar, davlatlarning o‘zaro bog‘ligligini
ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning  “Floronimlarning pragmatik imkoniyatlari” deb
nomlangan uchinchi bobida floronimlarning mikromatnlardagi komponent sifatida
emotiv-baholovchi semantikasi va ularning Mugaddas kitoblardagi vazifalari tahlil
gilingan.

Mikromatnlarda floronimlarning funksional imkoniyatlarini tahlil qilish
uchun paremiyalar korpusi (230 ta rus, 210 ta o‘zbek, 200 ta ozarbayjon tilida)
tuzildi. Rus tilidagi mikromatnlarida ishlatiladigan flora realiyalariga oepeso
“daraxt”, znec “o‘rmon”, nro0 “meva’, xpen “yerqalampir”’, mpasa “o‘t”, opex
“yong‘oq”, eopox “no‘xot”, conoma “somon”, 6epéza “qayin”, ocuna “tog‘terak’;
o‘zbek mikromatnlarida eng keng targalgan floronimlar qatoriga daraxt, bog",
arpa, bug‘doy, gul, olma, somon, yong‘og qovun, tarvuz, paxta; ozarbayjon
mikromatnlari tarkibida eng ko‘p ishlatiladigan floronimlar — agac “daraxt”, alma
“olma”, zoforan “za’faron”, garpiz “tarvuz”, oz “yong‘oq”, noxud “no‘xot”,
sogan “piyoz”, armud “nok”, saman “somon”, mesa “o‘rmon”, ot “o‘t” kiradi.

Mikromatnlar tarkibidagi giyosiy tabiatli florosemantik tuzilmalari (qarang:
rus. Kak oeypuux, Kax OCuHOsbwlil aucm, kaxk peneii, o‘zb. paxtadek, bir olmaning
ikki pallasi(dek), tikandek; ozarb. giil/cicok kimi, qurumus agac kimi va b.)
nomagbullik, nafrat, ijobiy munosabat yoki har ganday anig baholovchi
munosabatlarning yo‘qligini aks ettiruvchi salbiy, ijobiy yoki neytral ma’nolarga
ega bo‘lishi mumkinligi aniglangan. Rus tilida teng tagsimot kuzatiladi: ijobiy —
35 %, neytral — 35 %, salbiy — 27,5 %. O‘zbek tilida ijobiy baho ustunlik qiladi
(45,5 %), neytral — 36,4 % va salbiy — 18,2 %. Ozarbayjon tilida ijobiy ekspressiya
eng ko‘p ifodalangan — 60 %, neytral — 12 %, salbiy — 24 %, bu floronimlar bilan
bog‘liq ijobiy assotsiatsiyalarning madaniy ustunligini ko‘rsatadi (2-rasmga
garang).

70,00%
60.00%
50,00%
40,00%%
30,00%
20.,00%
10,00%%

0.00%

Rus tilida O'zbek tilida Ozarbayjon tilida
m ijobiy konnotatsiyva 35.00% 45,00% 60,00%
= neytral konnotatsiya 35.00% 36.40% 12,00%
salbiy konnotatsiya 27.50% 18.20% 24,00%

2-rasm. Komparativ florosemantik tuzilmalar tavsifi (% da).
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Ishimizda o‘rganilayotgan tillarda mikromatnlar tarkibidagi floronim
komponentlarining: “daraxt”, “meva”, “o‘t”, “gul” komponentlari kabi kichik
guruhlar o‘rganilgan.

Daraxt ramz sifatida o‘zida uch asosni birlashtiradi: osmon, yer va suv.
Mangu yashil daraxtlar abadiylik, hosildorlik va o‘lmas ruh ramzidir. O‘zbek va
ozarbayjon madaniyatida daraxt hosildorlik ramzi bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan u koinot
va birlik timsoliga aylangan. Rus madaniyatida daraxt majusiylik davridan beri
muhim muqgaddas rol o‘ynab, antropomorfik xususiyatlarga ega bo‘lgan. Dunyo
daraxti yoki Hayot daraxti gadimgi slavyanlarning mifologik tasavvurlarida
olamning markaziy o‘qi vazifasini bajarib, insonlar dunyosini xudolar va ajdodlar
dunyosi bilan birlashtiradi. Daraxt ramzi borligning barcha sohalari o‘rtasidagi
bog‘liglikni, uning ma’naviy va madaniy ahamiyatini ta’kidlaydi.

Rus tilidagi “daraxt” komponentli mikromatnlarda insonning ifodalanishi:
oila — oilaviy munosabatlar (no cebe oepeso pyou, no cebe sceny bepu), bolalar —
tarbiya (enu oepeso, noxa enémcs, yuu oumsmrko, noxka ciywaemcs), iNson —
insonni baholash (npsawoe oepeso sempa ne 6oumcs), inson — do‘stlik (depeso
oHCUBEM KOPHAMU, a uelosek Opy3vsimu), jamiyat — inson (u wma Oepese nucm na
aucm He npuxooumcs), Inson — harakatlar (3a depesvsimu ne euoemwv neca) Kabi
ifoda toifalarida aks etgan.

O‘zbek tilidagi mikromatnlarda daraxt ko‘pincha sabr-togat va kutish
g‘oyasini, insonning ichki fazilatlarini tasvirlash uchun ishlatiladi. Bunday
birliklarda daraxt mevalarining sifati insonning harakatlari va fazilatlari bilan
bog‘lig bo‘lib, bu ichki qadriyatlar va haqgiqiy yutuglarning muhimligini
ta’kidlaydi. Daraxt insonning ona yurti bilan alogasini ifodalash uchun metafora
sifatida ishlatiladi, ildizlar va kelib chigish giymatini ta’kidlaydi, do‘stlik va
hamjihatlikni anglatadi, ildizlarning (do‘stlarning) insonning bargarorligi va o‘sishi
uchun ahamiyatini ta’kidlaydi, shuningdek, turli: oilaviy munosabatlar (ota —
daraxt, bola — meva), sabr — kamtarlik (mevali daraxt ko 'p kaltak yeydi), insonni
baholash (daraxtning husni — bargi bilan mevasi), vatanparvarlik (daraxt bir joyda
ko ‘karadi), do‘stlik — hamjihatlik (serdaraxt gishlogni sel olmas), or-nomus —
gadr-gimmat (gayin daraxtning egilgani — singani, er yigit uyalgani — o ‘lgani),
ishonchsizlik — befoydalik (egri bitgan daraxt to‘g‘ri o‘smas) kabi g‘oyalarni
yetkazish uchun ishlatiladi.

Ozarbayjon OLMdagi agac (daraxt) floronimi paremiyalar tarkibida biz
tomondan oilaviy gadriyatlar — sadogat (hor agac oz dibina kélga salar), sabr-togat
— kamtarlik (bir vurmagla agac yixilmaz), baho — insonning gadr-gimmati sifati
(elmsiz adam, meyvasiz agac), nomus — sharaf (agac ayildi — sind:, igid ayildi —
oldii), garama-qarshilik — ehtiyotkorlik (agaci qurd icindan yeyar) kabi ifoda
toifalarida tagsimlangan.

Shunday qilib, rus, o‘zbek va ozarbayjon lingvomadaniyatlarida o‘tkazilgan
daraxt floronimining tahlilida uni idrok etishning universal xususiyatlari hamda
milliy o°ziga xos xususiyatlari bilan namoyon bo‘ladi. Ko‘rib chigilayotgan
lingvomadaniyatlarning har birida daraxt elementlar birligini va umumiy dunyo
tuzilishini aks ettiruvchi asosiy ramz bo‘lib xizmat giladi. Daraxt tarkibiy gismiga
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ega mikromatnlar to‘lig yoki yaqin ekvivalentlarga ega, bu dunyodagi asosiy
tushunchalarning umumiyligini ko‘rsatadi.

Rus tilida, o‘zbek va ozarbayjon tillaridan fargli o‘larog, floronim
komponenti, shu jumladan, “meva” komponenti bilan mikromatnlarning paydo
bo‘lishining kelib chigishi mifologiya, gadimiy va badiiy adabiyotlar, Injilga ham
borib tagaladi: s610x0 pazoopa adamoso sbnoko, 3anpemuwiii n100.

Rus tilida floronimlarning mikromatnlar tarkibidagi floronimlarning o‘ziga
X0S Xususiyati, o‘zbek va ozarbayjon tillaridan farqli o‘laroq, “sroma” (rezavor
meva) komponentining chastotasi bo‘lib, bu hududning geografik joylashuvi va
qulay o‘sish sharoitlari; yoz, quvonch, tabiat qo‘ynida dam olish bilan bog‘ligligi
kabi omillar bilan izohlanadi. Ushbu komponent turli xil hissiy holatlar va his-
tuyg‘ularni ifodalash uchun ishlatiladi: ijobiy (qgiyoslang: ue owcusus, a manuna,
baba s1200Kka onsimou, y k020 demku, y moeo u s200ku), salbly (oonoeo nons si2oow,
amo Ovuiu ysemouxu, menepvb noudym seooxu), neytral, ma’lum faktlarni
aniglovchi (seooka knroxsa mxom ymupaemcs, mxom ykpoleaemcsi, KoK8y COIHYe
neuem, 0024cOb ceuen, a HCypasib Hcoem, K020a OHA NOJLIXHEN, NONOHCU CEEHCUX
52200 6 pom, U30A8UULLCSL OM XBOPEll HA YELblll 200).

O‘zbek mikromatnlarida poliz ekinlarini anglatuvchi floronim komponentlari
ustunlik giladi, shuningdek, ozarbayjon tilida donolik va unumdorlik ramzi sifatida
goz (yong‘oq) komponentidan foydalanishning yuqori chastotasi mavjud.
Ozarbayjon tilida armud (nok) komponenti alohida o‘rin tutadi, bu esa ushbu
mevaning madaniy ahamiyatini aks ettiradi. Shu bilan birga, o‘rganilayotgan har
bir tilda “olma” komponentidan foydalanganda assotsiativ alogalarning
o‘xshashligi kuzatiladi, bu esa ko‘rib chigilayotgan lingvomadaniyatlarda ushbu
tasvirning muayyan universalligini ko‘rsatadi.

Rus lingvomadaniyati doirasida “o‘t”, shuningdek, o‘tlarni ifodalovchi
komponentlar turli xil ma’no ohanglariga ega bo‘lib, bu mikromatnlarda oz aksini
topadi. Shunday qilib, coroma (somon) floronimi esa ko‘pincha gashshoqlik,
ahmogqlik va umidsizlik bilan bog‘liq holda kamsituvchi ma’noga ega (qiyoslang:
He 00cesox 6 noJjie, Hu 6bl]ZMHKu, HU mpasuHKu, Xombv 60JIK mpdaegy €utb, Xxombv
mpaea Hepacmu, muuie GOde, HUJICe mpaevl, CoJloMa 6 cojlose, MEULOK C CO]ZOMOZZ).

O‘zbek va ozarbayjon somon / saman leksemalarida ham o‘xshash ma’noga
ega, bu quyidagi misollarda ko‘rinadi: (o‘zb.) na don, na somon; ona yurting
omon bo‘lsa, rangi-ro‘ying somon bo‘lmas; somon birovniki bo‘lsa ham,
somonxona o ‘zingniki; terisiga somon tigmoq; (ozarb.) darisina saman topmok;
saman altindan su yeridir, saman qala-qgala qizila donor, qizil gala-qala samana
donar; samanin tiistiisti goz ¢ixarir.

Biz tahlil gilgan o‘zbek va ozarbayjon mikromatnlaridagi “o‘t” komponentli
floristik birliklarda (o‘zb.) arpa, bug‘doy / (ozarb.) arpa, bugda kabi
leksemalardan foydalanishning nisbiy chastotani va hissiy-baholovchi tavsiflarini
aniglashga imkon beradi.

Gullar turli madaniyatdagi odamlar o‘xshash tarzda tushunishlari va talgin
gilishlari mumkin bo‘lgan universal ramzlardir (taggoslang: gul leksemasi o‘zbek
tilida guldek go ‘zal / ozarb. — giil kimi gézal | rus. — npexpacna kax ysemox).
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Mikromatnlardagi “gullar” komponenti yorgin, hissiy jihatdan boy tasvirlarni
yaratish va murakkab ma’nolarni yetkazishning kuchli vositasidir. Gul tasvirlari
madaniy kontekst va tarixiy uyushmalarga garab o‘zgarib turadigan boy ramziy
ma’noga ega.

O<zbek tilida gul komponentli baholash ma’nosiga ega mikromatnlar keng
tarqalgan: go ‘li gul, gul yigit, yigitning guli; guliston — gul so‘zining hosilasi: olam
guliston hammasi mukammal bo‘ladi, bu turg‘un birikma ijobiy ekspressiv-hissiy
rangga ega bo‘lib “vassalom” ma’nosida qo‘llaniladi; gul so‘zidan yasalgan fe’l —
gullamoq: og zidan gullamoqg “aytib yuborish” ma’nosida — istalmagan harakatni
anglatadi. Shunday qilib, agar birinchi hosilada (gul yigit) ijobiy ekspressiv-
emotsional rang bo‘lsa, ikkinchisida (og zidan gullamoq) salbiy bo‘lib keladi.

O‘zbek va ozarbayjon tillarida ma’lum bir gul nomi komponenti kamdan-kam
uchraydi, chunki asosiy semantik yukni gul/ giil komponenti ifoda etadi, bundan
tashqari, ozarbayjon mikromatnlarida zoforan / za’faron, lalo / lola tarkibiy
komponentlari ham aniglangan.

Gul komponentli mikromatnlarni o‘rganish ushbu xalglarning OLMlarida gul
ramzlarining muhim rol o‘ynashini ko‘rsatadi. Gullar nafagat go‘zallik, yoshlik va
hayotning universal ramzlari bo‘lib xizmat qgiladi, balki milliy, hududiy, tarixiy
xususiyatlar bilan bog‘liq qo‘shimcha konnotatsiyalarga ham ega bo‘ladi, bu esa
tegishli metaforik konstruksiyalarning mavjudligini ta’minlaydi.

Qur’on va Injil matnlarida floronimlar nafaqat o‘simlik nomlari, balki chuqur
ramzily va ma’naviy ma’no tashuvchilari sifatida ham asosiy rol o‘ynaydi.
Mugaddas matnlardagi floronimlarning pragmatik xususiyatlarini tahlil qilish
ularning dinity dunyoqarash va madaniy an’analarning paydo bo‘lishidagi alohida
rolini ko‘rsatish imkonini beradi.

Injil va Qur’on matnlaridagi floronimlarning funksiyalari quyidagi toifalarga
bo‘lingan:

ramziy funksiya — Mugaddas kitobda tok Xudo va uning xalgi o‘rtasidagi
munosabatlarni ramziy ma’noda anglatadi: “Men hagigiy tokman, Otam esa
bog‘bondir” (Yuhanno 15:1); Qur’onda zaytun daraxti ilohiy nur va barakaning
ramzidir: “... uning nurining misoli xuddi bir tokcha, uning ichiga chirog
qo‘yilgan, chiroq esa, shisha ichida, shisha esa, go‘yo durdan bo‘lgan bir yulduz
bo‘lib, sharqiy ham, g‘arbiy ham bo‘lmagan muborak zaytun daraxtidan yoqilur.
Uning moyi o‘ziga olov tegmasa ham, yoritib yuboray deydir. (Bu) nur ustiga
nurdir” (“Nur” surasi 24:35);

didaktik funksiya — floronimlar axlogiy saboglarni o‘rgatish va yetkazish
vositasi sifatida ishlatiladi (garang: xantal urug‘i hagidagi masal, Xudoning
Shohligining o‘sishini tasvirlaydi (Matto 13: 31-32), Maryam va xurmo tarixi
muhtojlik paytlarida ilohiy g‘amxo‘rlik darsi sifatida (“Maryam” surasi 19:23-25);

ta’riflovchi funksiya — jannat bog‘i tasvirini yaratish va yerdagi ne’matlarni
tasvirlash uchun floronimlardan foydalanish. Qur’onda “Taqvodorlarga va’da
gilingan jannatning misoli (budir): ostidan anhorlar ogadi, mevalari va soyalari
doimiydir. Bu taqvo qilganlarning oqibatidir. Kofirlarning oqibati esa, do‘zaxdir”
(“ar-Ra’d” surasi 13:35). Injilda Adan bog‘i hayot dunyosi va yaxshilik hamda
yomonlikni bilish dunyosi tasvirlangan “... keyin Parvardigor Egamiz yerdan
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chiroyli, lazzatli meva beradigan har xil daraxtlarni o*stirdi. Bog‘ning o‘rtasida esa
hayot daraxtini va yaxshilik bilan yomonlikni bilish daraxtini o‘stirdi” (Ibtido 2:9);
giyosiy funksiya — majoziy o‘xshatish va metaforalarni yaratish uchun
floronimlardan foydalanish. To‘g‘ri rahbarlik o‘z hayoti davomida meva beradigan
suv ogimi bilan ekilgan daraxt bilan tagqoslanadi: “Unday insonlar ogar suv
bo‘yiga o‘tqazilgan Daraxtlarga o‘xshaydi. Ular o‘z mavsumida mevasini beradi,
Barglari aslo qurimaydi. Ular neki qilsa, muvaffaqiyatga erishadi” (Zabur 1:3).
Qur’onda kofirlar “quruqg palma novdalari” bilan tagqoslanadi (“Al-Qamar” surasi
54:31), yaxshi so‘zlar ildizlari mustahkam bo‘lgan novdalari osmonda daraxtga
o‘xshatiladi: “U xuddi bir yaxshi daraxtga o‘xshaydir. Uning asli sobit turadir.
Shoxlari esa, osmonda. Alloh yaxshi so‘zga qanday misol keltirganini
ko‘rmaysanmi? U xuddi bir yaxshi daraxtga o‘xshaydir. Uning asli sobit turadir.
Shoxlari esa, osmonda. Yaxshi so‘z, haq so‘z iymon so‘zidir. U so‘zni Alloh taolo
bir yaxshi, sog‘lom daraxtga o‘xshatmoqda. Bu daraxtning asli sobitdir. Uning
tomirlari yerga chuqur ildiz otgani uchun mustahkamdir. Turli shamollar, bo‘ronlar
va boshga omillar uni joyidan gimirlata olmaydi. Ayni chog‘da, bu daraxtning
shoxlari osmonda, yuksaklikdadir. U doimo meva berib turadi. lymon ham xuddi
shu yaxshi daraxtga o‘xshaydi. Asli mustahkam. Hech narsadan ta’sirlanmaydi.
Martabasi oliy. Doimo samarasini ham berib turadi” (“lIbrohim” surasi 14:24).

Har holda, floronimlar nafagat matnni boyitibgina golmay, balki tabiiy
dunyodan tanish tasvirlar orgali tushunish uchun yanada qulayroq bo‘lgan
murakkab ma’naviy tushunchalarni ham yaratadilar. Shu bilan birga, ko‘pincha bir
xil o‘simlik bir vaqtning o‘zida bir nechta funksiyalarni bajarishi mumkin, bu
mugaddas matnlarda ko‘p gatlamli ma’nolarni yaratadi.

Shunday qilib, floronim ramzlari inson ongida mustahkam o‘rnashgan deb
ta’kidlash mumkin, bu bilim va uning og‘zaki ifodasining falsafiy birligida aniq
aks etadi. Diniy urf-odatlardagi ramziy floronimlarni o‘rganish ma’naviy
madaniyat uchun bilim, gadriyatlar, tasvirlarni o‘zida mujassam etishning maxsus
vositalariga ehtiyoj borligini tushunishga yordam beradi. Bunday vositalar
floronimlar, ramziy tizimlar, madaniyat tili sifatida harakat gilishi mumkin.

XULOSA

1. Lingvopragmatika — nutgiy aktlarni kontekst, ijtimoiy-madaniy omillar va
kommunikativ maqsadlarni hisobga olgan holda o‘rganuvchi fanlararo soha.
Lingvomadaniyatshunoslik bilan o‘zaro aloqadorlik olamning milliy lisoniy
manzarasini va tilning turli mulogot shakllarida amal gilishini tushunishga yordam
beradi. Integrativ yondashuv til birliklarini pragmatik aspektda atroflicha tahlil
qilishni ta’minlaydi.

2. Floronimlar olamning lisoniy, milliy va floristik manzaralarining o‘zaro
ta’sirini aks ettiruvchi integrativ nominativ tizimdir. OLMda ular metaforalar va
mikromatnlar orgali, OMMda madaniy ramzlar va marosim-rusum amaliyotining
tashuvchilari sifatida, OFMda tabiiy voqeliklar va o‘simliklarning utilitar
funksiyalarini aks ettirish sifatida namoyon bo‘ladi. Ko‘rsatilgan OMIlarning o‘zaro
bog‘ligligi murakkab semiotik tuzilmani hosil qiladi, bu yerda floronimlar
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jamoaviy madaniy xotira ko‘rsatkichlari va atrofdagi voqelikni kognitiv anglash
vositalari sifatida xizmat giladi.

3. Floristik leksika til, madaniyat va etnos alogasini aks ettiruvchi semantik-
so‘z yasalish birligidir. Rus tilida suffiksatsiya, prefiksal-suffiksal, qo‘shish va
bitishuv usullari ustunlik qiladi. O‘zbek va ozarbayjon tillarida floronimlar hosil
qgilishning eng samarali usuli kompozitsiya usulidir, suffiksatsiya kam xarakterli,
prefiksal va bitishgan shakllar aniglanmagan. Floronimlarning turli xususiyatlariga
ko‘ra nomlanish tendensiyasi o‘zbek tilida ot+ot, sifat+ot, son+ot, ozarbayjon
tilida ot+ot, sifat+ot, ot+sifatdosh strukturaviy modellari asosida shakllangan.

4. Floronimlarning motivatsion-nominativ jihati inson, hayvonot dunyosi va
tabily obyektlar bilan bog‘liq belgilarning ustunligini aks ettirib, OFM va uning
reprezentatsiyasi haqidagi o‘xshash arxetipik tasavvurlarni ko‘rsatadi, bu esa
OLMning bir gismi sifatida floristik makonning shakllanishiga ta’sir giladi. Shakl,
hid, faktura o‘xshashligi bo‘yicha metaforik ko‘chim ko‘rib chiqgilayotgan uch
tilning barchasiga xosdir. Rus tilidagi motivatsiyaning o‘ziga xos xususiyati —
antroponimlardan, jumladan, Injil-xristian ismlaridan floronimlarning hosil
bo‘lishidir, o‘zbek va ozarbayjon tillarida esa shunga o‘xshash holatlar yakkalik
Xususiyatga ega.

5. O‘rganilayotgan tillarning floronimik leksikasi o‘ziga xos etimologiyasi
bilan ajralib turadi, bu tarixiy, madaniy va geolingvistik omillar bilan bog‘liq. Rus
tilida kelib chiqishi slavyancha bo‘lgan floronimlar ustunlik qiladi, turkiy, arab,
fors va G‘arbiy Yevropa tillaridan o‘zlashtirilgan floronimlarning katta qatlami
mavjud. O‘zbek va ozarbayjon tillarida fors hamda arab tillaridan
o‘zlashmalarning ustunligi yaqqol ko‘zga tashlanadi, bu uzoq muddatli madaniy
aloga va bilingvizm bilan bog‘liq, shuningdek, qadimgi turkiy ildizlar va G*arbiy
Yevropa o‘zlashmalari saglanib qolgan.

6. Rus, o‘zbek va ozarbayjon tillari mikromatnlari tarkibidagi floronimlar
antropomorfizmning yuqori darajasi bilan ajralib turadi, o‘simliklar obrazi orqali
inson hagidagi tasavvurlarni aks ettiradi, bu esa OLMning tabiiy va antropotsentrik
tarkibiy qismlari o‘rtasidagi bog‘liglikni ta’kidlaydi. Floronimlar xalgning
tasavvurlari, madaniy gadriyatlari va hissiy baholarini aks ettirgan holda olamning
milliy lisoniy manzarasida muhim rol o‘ynaydi. Ular nafagat nominatsiya, balki
xalq ma’naviy-madaniy tajribasining ramziy belgilari sifatida ham xizmat qgiladi.

7. O‘simlik nomlari Mugaddas kitoblar matnlarida keng tarqalgan bo‘lib, ular
nafaqat eksplitsit aspektni, balki implitsit ifodani ham aks ettirib, ramziy, didaktik,
tavsifiy va qiyosiy kabi pragmatik funksiyalarni bajaradi. Floronimlar ramziy
tabiatga ega bo‘lganligi sababli, ular chuqur ma’no tashiydi, turli talginlarga ega
bo‘ladi, chuqurroq ma’naviy haqiqatlar va tamoyillarni aks ettiradi.

8. Keyingi tadgiqotlarning istigboli sifatida lingvistik, tarjima va
madaniyatlararo tadgigotlarning imkoniyatlarini kengaytirish uchun pragmatik,
etnomadaniy va stilistik izohlarga ega bo‘lgan floronimlarning elektron uch tilli
lugatini ishlab chiqish alohida ahamiyat kasb etadi. Mikromatn va Mugaddas
bitiklardagi floronimlarning lingvopragmatik xususiyatlarini tadqiq etishda
qo‘llanilgan tahlil usullaridan boshga leksik birliklarni tadqiq etishda ham
foydalanish mumkin.
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BBEJAEHMUE (annoTanus auccepramun 1o0kropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl JauccepTanuu. l3yueHue
sI3bIKa B TECHOM CBS3U C UYEJIOBEKOM, €r0 CO3HAHHUEM, MBIIUICHUEM U JIyXOBHO-
MPAKTUYECKON NESTEIbHOCTBIO SBIISIETCS TPUOPUTETHBIM HAIPaBIECHUEM MUPOBOM
JUHTBUCTUKA KOHIAa XX — Hadama XXI BB. HcciemoBanusi, IPOBOAUMBIE
B COOTBETCTBUU C HAIPABJICHUEM KOTHUTUBHOW CEMAaHTUKH U KOMMYHUKATUBHOMU
IparMaThKy, OTPAXKAIOT OOIIME TEHACHIIUU PA3BUTHS COBPEMEHHOM JTMHTBUCTHKHU.
Ycunenne MEXIyHapOAHBIX KOHTAKTOB M HEOOXOJUMOCTh B3aUMOIIOHUMAaHUS
MEXIy HapoJAaMu B JUAJOre KyJbTyp MAUKTYIOT TOMCK HOBBIX IOAXOJO0B
K Mpo0sieMe s3bIKa W KYJIBTYpbl B PSIy HOBEUIIHX JIMHTBOMPArMaTHYECKUX,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHUX, COLMOJIMHIBUCTUUECKUX UCCIIEIOBAaHUM.

WccnenoBanusi MUPOBOM JIMHTBUCTHKU CBUAETENIBCTBYIOT O HEOOXOJAUMOCTH
aHaju3a JIEKCMYECKUX €JAWHUI[ B paMKaX H3YUEHUs] KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB
KOHIICTITYaIH3aIluU JEHCTBUTEILHOCTH, B YaCTHOCTH, (PIIOPUCTUYECKON KapTHHBI
MHpa  C HO3UMUUNA  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKOW,  JMHIBONPArMaTU4YeCKOU,
MICUXOJIMHTBUCTUYCCKON TEOpHUM 3HAYCHHS, a TaKXKE BBISIBICHUS OCOOCHHOCTEU
ynotpebsienusi GJIOPOHUMOB B YCTHOM M MUCBMEHHOW peud. B cBsizu ¢ Tem, 4To
npoOJieMbl, CBS3aHHBIE C U3YYECHHEM B3aUMOOTHOIICHUN YEJIOBEKA WM MPUPOJbI
B JIMHTBONPAarMaTUYECKOM acCreKTe, HEe TMOJyYHUIId TOJAPOOHOrO OCBEIICHMUS,
BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh B OMPEICIICHUHN HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO XapakTepa
(bIOPOHUMUH PYCCKOT0, Y30€KCKOro U a3epOaii[:kaHCKOTO SI3bIKOB.

B PecnybOnuke VY30exkucrtaH Bce OOJBIIYIO aKTyalbHOCTh HPHOOPETAIOT
UCCIIEIOBaHUSI B OO0JACTH M3Y4YEHHUs] JIMHTBOIIPArMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEH
bopucTUYECKON KapTUHBI MUPA, TTIOCKOJIBKY OHO 3aTparuBacT KIIOYEBBIE ACTIEKTHI
MEXKYJIbTYPHOUN KOMMYHUKAIIUH, HaIlMOHAJILHOU UJIEHTUYHOCTH u
CEMaHTUYECKUX MHPOBO33PEHUYECKUX KOHIenToB. Kak yTBep:KmaeT riaBa
rocyJ1apcTBa, «CETOAHS, KOIZla MHUP CTPEMUTEIBHO MEHSIETCS, BO3HHKAIOT BCE
HOBBIE BBI3OBBI U YI'PO3bl CTAOUJIBHOCTH U YCTOMYMBOMY Pa3BUTHIO HApOJOB, Kak
HUKOTJIa paHbllle Ba)XHO BHUMAHUWE K [MPOCBEIICHHIO, K JyXOBHOMY,
HPaBCTBEHHOMY Hayajly, T[PUBUTHE MOJOJCKH CTPEMJICHUS K 3HAHUSIM,
MOTPEeOHOCTH B CAMOCOBEPIIIEHCTBOBaHUH. VIMEHHO TIPOCBEIICHHE M 00pa30BaHUE
ABJISIFOTCSL  KJIFOUOM K TPOLIBETAHUIO HApoAoB. VIMEHHO NpOCBEUIEHUE U
o0pa3oBaHUE BEAYT JIIOJCH K OnarojesHusiM, 100py, TepnuMocTu. Takoi moaxon
— Besnenre BpeMeHn»!. Kak M3BecTHO, HeJaBHO Y30EKUCTaH CTAl IIOJHOIPABHBIM
yieHoM  CoBera  COTPYyAHMYECTBA  TIOPKOSI3BIYHBIX  TOCYJIApCTB.  JTO
00CTOSITENNLCTBO, HECOMHEHHO, CIIYKHUT HE TOJIbKO PACIIMPEHHI0 SKOHOMUYECKOTO
B3aMMOJICHCTBUS, HO W MOBBIIICHUIO CTaTyca TIOPKCKUX SI3BIKOB, B TOM YHCIIE,
y30€KCKOT0 SI3bIKa, HA MEXKyHApPOIHOM YPOBHE.

JlaHHO€ JucCepTallMOHHOE HUCCIEOBAHHE B OIPEICICHHOW MEpEe CIIY>KUT
peanuzanuu 3ajay, NOpeAyCMOTpeHHbIX B Ykazax Ilpesunenta PecmyOiuku

! Peur Tlpesupenra Pecny6nuku V30ekucran IllaBkata Mupsuéesa Ha 43-if ceccun CoBeTa MHHHCTPOB
WHOCTpaHHBIX Aen OpraHuzanuu uciaamckoro corpyanuuectsa. 19.10.2016. https://president.uz/ru/lists/view/34
(Mara obpammenns: 28.01.2025 r.).
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V30ekuctan Ne VII-5847 «OO yTBepKI€HUM KOHUENUUUA PA3BUTHS CHCTEMBI
BbIcIIero oopaszoBanusi PecnyOmuku Y3o6exkuctan g0 2030 roga» ot 08 oktsiOps
2019 roga, Ne VII-6084 «O mepax no gajibHeHIIeMy pa3BUTHIO Y30€KCKOTO sI3bIKa
¥ COBEPIIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM MOJIUTHKU B cTpaHe» oT 20 oktsadps 2020 rona,
No VII-158 «O crparerun «Y30ekucran —2030» ot 11 centsiops 2023 roxa,
No VII-213 «O mepax mo COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbI IOJATOTOBKH MOJIOJICKH
K npodeccusM (CHEUaNbHOCTAM) M HMHOCTPaHHBIM si3bIKam» oOT 17 ampens
2024 rona u [locranoBnenusx [Ipesunenta PecriyOnuku Y36ekucran Ne [111-4884
«O JOMOTHUTENBHBIX MEpax MO JajJbHEUIIeMy COBEPUIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI
oOpa3zoBanust u BocnuTanus» ot 06 HosiOpst 2020 roga, Ne II1-5117 «O mepax
10 MOJHATHUIO HA KA4YE€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHb IO MOIMYJISIPU3ALUU H3YUYEHUS
WHOCTPaHHBIX sI3bIKOB B PecriyOnuke Y306ekuctan» ot 19 mas 2021 roxa, a Takxke
B IPYTUX HOPMATUBHO-TIIPABOBBIX JIOKYMEHTAX, KaCAIOIIUXCS JaHHOU cephl.

CooTBeTCTBHE HCCIIEOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHA
HAYKH M TexXHoJoruii pecmyOguku. JlaHHOE UCCIEAOBAHUE BBIIIOJIHEHO
B COOTBETCTBUHU C MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKH M TEXHOJOTUUI
pecniyonuku: 1. «DopMupoBaHuWE CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX MJEH M IMYyTH HX
pealM3aluy MO COLUHUAIBHOMY, NPaBOBOMY, 3KOHOMHUYECKOMY, KYJIbTYpPHOMY,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOMY Pa3BUTUIO HWH()OPMATHU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U
JEMOKPATUYECKOT O TOCYAapCTBAY.

Crenenbr  m3ydeHHocTH  npobOinembl.  HccnegoBanuss B obOiactu
JIMHTBUCTUYECKON TMparMaTUKU HOCSAT WHTEPHAIIMOHANBHBIN Xapakrep. Cpenu
3apyOeKHBIX  HCceAoBarelied HauOoJee W3BECTHBIMH  SIBISIIOTCA  TPYAbI
H.P. Grice, J. Austin, T.Von. Dijk, J. Leech, J. Searle ?. Bonbmoii Bkman
B MCCJIEJIOBAaHUE JIMHTBOMPArMaTUKM KakK HOBOTO HAMpaBJICHUS] JIMHIBUCTHUKU
BHeciu poccuiickue yuenwslie b.FO. Hopman, FO.[. Anpecan, H./. ApyTioHoBa,
10.C. CrenanoBa, B.I.Tak 3 . Bompocsl IMHIBOIparMaTMKM Kak HayKu
paccmatpuBai U oreuectBeHHble yueHble III.C. CadapoB, M. Xakumos,
H.D. A6xymnaesa, G.1. Toirova®.

HccnenoBanue S3BIKOBBIX €IMHMII B CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIHHOM
aCIeKTe BBI3BIBAET MHTEPEC yUEHBbIX Bcero mupa, tak Y.K. FOcynoB cnpaBemsinBo
OTMEUAET, YTO «COMOCTABUTEIIbHOE H3YYEHHE S3BIKOB B TCOPETUUYECKUX IIEJISIX

2 Grice H.P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. Speech Acts. — New York: Academic Press. 1975;
Austin J. How to do things with words? — Oxford, 1962.; Van Dijk T.A. Context and Cognition: Knowledge Frames
and Speech Act Comprehension. Journal of Pragmatics, 1, 1977. — P. 211-232; Leech J. Principles of Pragmatics.
London, N-Y. 1983. — Pp. 250; Searle J. Speech acts. An essay in the philosophy of language. — Cambridge, 1970.

% Hopman B.JO. JIunreuctuyeckasi nparmatuka (Ha MaTepuale PycCKOTO M JPYTMX CIaBSHCKHX s3bIKoB): Kypc
nekmuii. — MuHck, 2009. — 183 c.; AmpecsH 0. 1. [Iparmatndeckass mHQOpMAIUsS ST TOIKOBOTO cioBaps //
[Iparmatuka ¥ npoOaeMbl MHTEHCHOHaIbHOCTH. — M., 1988; Apytionosa H./l. Mcroku, npoGiieMbl U KaTeropuu
nparmaruku / H.JI. Apytionosa, E.B. ITagyuesa / HoBoe B 3apyOe)xHO#M JMHrBUCTHKE. Bbim. 16: JIMHrBUCTHYECKAS
nparmatuka. — M., 1985. — C. 357; CrenanoB 10.C. B nouckax nparmaruku (IIpobiaema cyOwexra) // V3. AH
CCCP. Cep. mut. u 513. 1981. — Ne 4. — T. 40. — C. 340-355; T'ak B.I'. SI3bIk Kak popmMa caMOBBIpaKECHUS Hapozaa //
SI3BIK KaK cpeacTBO TpaHCSIIUH KynbTypsl / OTB. pea. M.b. Emma. — M., 2000. — C. 54-68.

4 Cacapos III.C. IparmanuurucTiKa. — ToOmKeHT: Y30GeknmcToH Mummii sHumKIoneauscu, 2008. — 285 6.;
Xaxumo M. V36ek nparmanunrsuctikacu acociapu. — TomkenT: Akagemuanp, 2013, — 176 6.; A6ayamaesa H.0.
Wurnm3 Ba ¥y30ex XaidK MakoUIapugard TpagyOHHMHK MYyHOCAOaTJIapHUHT JIMHIBONPArMAaTHK XYCYCHSATIAPH:
monorpadusa. — Tomkent: Nurafshon business, 2021. — 107 6.; Toirova G.I. Nutq muloqot situativ pragmatik
sistema sifatida. — Toshkent: “O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 2013.
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Ta€T BO3MOXKHOCTb TUIYOXE€ MPOHUKHYTh B CUCTEMBI COMOCTABISIEMbBIX SI3BIKOB,
pacuigpsieT Haille 3HaHHE O CHCTEME KaXXJOro U3 COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB B
OTJICTBHOCTH ...»°.

N3ydennto (HIOPUCTUYCCKON JIEKCUKHA HCCIAEAYEMBIX S3BIKOB ITOCBSIIECHO
0O0JIBIIIOE YHCIIO JTMHTBUCTUUECKUX pabOT, Kak 3apyOeKHBIX, TaK U OTEYECTBEHHBIX
ydeHbIX. Hanbomnee 3HaUMMbIMU HayYHBIMUA HCCIICIOBAHUSMH B 00JIACTH U3YUYEHUS
(GJIOPOHUMOB PYCCKOTO $S3bIKa B KOTHUTHUBHOM, JMHTBOKYJIHTYPOJOTHUYECKOM U
HOMUHATHUBHOM acrmekTax sBistoTcss pabotel  A.A. Xarxe, T.A. ArankuHoi,
E.B. Konoceko, B.B. Konouesoit®.

[IpoGiemaTuka wu3ydYeHUs Yy30€KCKUX (IOPOHMMOB B HOMHHATUBHOM,
MOTHBOJIOTHIECKOM, STUMOJIOTHUYECKOM W 3THOOOTAHMYECKOM aCIeKTaX PacKphITa
B paborax M. Canapora, T.Hyrmanora, A.I'. KypmykoBa, W.B. benonurmnosa,
I'.X. Hurmarosoii, C. Caxobunaunosa, JI.P. Jlxxymanosoii, 3.K. Cautkymnosa’.

HccnenoBanne GIopoHUMOB a3epOaiipkaHCKOro S3bIKa C TOYKH 3PCHUS
BHYTpEeHHEW  (OpMBI,  CIIOBOOOpA30BaHUs, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX U
CTPYKTYpHO-(YHKIIMOHAIBHBIX ~ OCOOCHHOCTEM OCBEIIadM B CBOMX paboTax
A.A. KageimoBa, @.C. baxmmesa, I'.E. Amuesa, A. Babayeva, Z.Y.Qasimov,
E.S. Quliyev, JI.5. Mup3axanosa®.

Jlekcuka, oOo3Hayaromasi HAMMEHOBAHHWS PACTCHUH, paccMaTpUBajach
Ha MaTepuajie aHTJIMMCKOrOo, PYCCKOTO M  y30€KCKOro SI3bIKOB B  pabote

M.M. XomumxyxaeBoii ° , pasHOCTPYKTYpHBIX s3bikoB — FO.H. Hcaesa;

5 FOcynos Y .K. TeopeTuueckue 0CHOBBI CONOCTABUTENbHOM TUHrBUCTHKY. — TamkenT: ®an, 2007. — C. 27.

6 Xarxe A.A. HoMHHaIMKU pacTUTENLHOrO MUPa B KOTHUTHBHOM M JIMHIBOKYJILTYPONOTHYECKOM achekTax: Jlucc.
... Kaux. ¢unon. Hayk. — Maiikor, 2010; Arankuna T.A. CuMBOIMKa JepeBbEB B TPAAUIIMOHHON KYJIbType CIIaBsH:
ocuHa (ombIT cucTeMHOro ananusa) // KomoBu cioBeHckux kyiarypa. — benrpan, 1996. — C. 7-22; Konocsko E.B.
Meradoprdecknii MepeHoC «PacTeHHE — YEJIIOBEK» B PYCCKMX HApPOAHBIX TOBOpax. ODTHOOOTAHHWKA: PACTCHUS B
si3bIke M KyabType / OtB. pea. B.b. Konocosa, A.b. Unnonurosa. — CI16.: Hayka, 2010. — 386 c.; Konoyesa B.B.
CoOTHOIIICHNE HCKYCCTBEHHOW M €CTeCTBEHHON HOMHWHAIMK (HA MaTepuale Ha3BaHWN pacTeHuit): Jlucc... KaH.
¢unon. Hayk. — Tomck, 1985.

"Camapos M. Typkuii Tiamapaa momms SkuHmapu Hommapu / Ypra Ocué Ba KO30FMCTOH TypKuil THILIapH
JeKCUKacuaaH TaakukoTiap (Ha3BaHus HBIHP TIOPKCKHX s3BIKOB). — TomkeHt: ®an, 1990. — B. 176-250;
HyrmanoB T. Tepmunbl 0ax4eBoncTBa B y30€KCKOM si3bike: ABToped. mucc. ... kKaHni. ¢uion. Hayk. — TalukeHr,
1971; KypmykoB A.T'., Benommmos 1.B. JlukopacTymue JekapcTBeHHbBIE pacTeHus Y30ekucrana. — Tamrkent, 2012.
— 288 c.; HurmaroBa . X. Cucrema M XyHOXKecTBEHHOE (DYyHKIMOHMpPOBAaHHME JIEKCEM-Ha3BaHWI pacTeHWH B
y30ekckoM s3bike: ABToped. mucc. ... KaHA. ¢mmon. Hayk. — Tamkent, 1998. — 21 c.; Caxobmmmunos C.
Venmmuknmap cucremarukacu. |l xuem. Tynmm yemwumkmap (Cucrematnka pactenus. 11 wacts. L{eTymme
pactenns). — Tomkent: Yiurysun, 1966; xymanosa J[.P. DTHMOTOrHYecKnii acekT (pIopoHHMOB (Ha MaTepHaie
pycckoro u y30ekckoro s3b1koB) // XV BuHorpamoBckue uteHus. — Apxanrenbck. — Tamkent, 2019. — C. 44-48;
Cautkynos 3.K. ®nopa u ¢dayHa Mupa B JIGKCHKO-CEMaHTHYECKOW CHCTEME PYCCKOTO M Y30EKCKOTO SI3bIKOB //
AKXTyaspHBIC TIPOOJIEMBI TIPETIOIaBaHUsT PYCCKOTO SI3bIKA M JIUTEpaTyphl HA COBpEMEHHOM JTare. — Tamkent, 2005.
—C. 47-50.

8 KameimoBa A.A. MccnemoBanue (GUTOHMMOB B  a3epOaii[pKaHCKOM M  PyCCKOM s3bIKaxX (Ha OCHOBE
CJI0BOOOpa3oBaTeNnbHBIX U (ppazeonoruyeckux enunun): Juce. ... kaux. ¢uron. Hayk. — baky, 2018; baxmmesa
O®unan Cypart-I'si3sl. rpa co 3Hak00003HaUCHUSIMA PACTEHHI B PyCCKOM M a3epOaiimkaHcKoM s3bikax // M3BecTust
BITIY, 2015. — C. 167-171; AnueBa I'. ®uToHUMBEI B OOTAaHWYECKON TEPMHUHOIOTUHU (Ha MaTepualie PYCCKOTO H
azepOaiipkaHckoro s3blkoB) // Hayunsle Tpyzabl. HaxubiBaHCKM rocyaapcTBeHHBIH yHHBepcuTeT. — 2017. — No 5
(86); Babayeva E.A. Ingilis vo Azorbaycan dillorindos fitonimlorin struktur-semantik xiisusiyyatlori: Mag. diss. —
Baki, 2017. — 82 s.; Qasimov Z.Y. Miiasir ingilis vo Azorbaycan dillorinds bitki adlarinin struktur-funksional tohlili.
NDA, — Baki, 2011. — 22 s.; Quliyev E.S. Azorbaycan dilinds fitonimlor. Nam... dis... avtoref. — Baki, 1987. — 24 s.;
MupsaxanoBa /1. b. ®uronumudeckas jJekcuka azepOaliPKaHCKOTO SI3bIKA: B CPaBHEHUH C JIPYTUMH TIOPKCKHMH
si3pikamu: Jluce. ... kaua. ¢umoi. Hayk. — Maxaukana, 2007. — 147 c.

% Xommmxymkaea M.M. ®UTOHMMBI B SA3bIKOBOW KapTHHE MHpa (Ha MaTepualle aHIJIHICKOTO, PYyCCKOro H
y36ekckoro s3bikoB): Jucc. ... PhD mo ¢unon. Haykam. — Tamkent, 2018.
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y30€KCKOT0, Ta)KUKCKOTO M aHriauickoro s3eikoB — O.K. JlexkanoBoi. OnHako
ClleyeT OTMETUTh, 4YTO (IOpPUCTUYECKAs KapTUHA MHpa B CPABHUTEIHHO-
COMOCTABUTENILHOM  aCleKTe Ha  MpHUMEpe  PYCCKOTo,  y30€KCKOro M
azepOaiiPKaHCKOIO S3BIKOB €I11€ HE paccMaTpUBaJIach.

CBsi3b TeMbl JUCCEPTALMOHHOIO MCCJACAOBAHUA C IUIAHAMH HAYYHO-
HCCJIeI0BATEIBCKUX PadoT BbICHIEro 00pPa30BaTeJbHOIO YYpe:KICHHUs, IAe
BBINIOJIHEHA Jauccepranms. JlUccepTallMOHHOE HCCIEAOBAHUE  BBIIIOJIHEHO
B paMKax  IUlaHa  Hay4yHO-HMCCleqoBaTelNbCKUX  pabor  ['ymucranckoro
rOCyAapCTBEHHOIO  IE€arorM4ecKoro  MHCTUTYyTa Ha  TeMy  «HayuHo-
UCCIeIoBaTeNbCcKasi,  HayyHO-TBopYeckas  pabora  cpeAu  JIOKTOPAHTOB,
COMCKATEJIEU U CTYIEHTOB.

Ienbro mcciaenoBaHUsi SBISICTCS  BBISBICHHUE JIMHIBOIIPArMaTHYECKHUX
0COOEHHOCTEH (IOPUCTUYECKON KapTUHBI MHUPa B PYCCKOM, Y30€KCKOM H
azepOaiiPKaHCKOM $I3bIKaX B CPAaBHUTEIBHO-COIOCTABUTEILHOM ACIIEKTE.

3agaum UccJaeI0BAHUSA .

MPOAHAIM3UPOBATh HAYYHYIO JIMTEpPATypy IO TEME MCCIEIOBaHUA U
paccMOTpeTh  MOAXOAbI  YYEHbIX K  IpoOieMaM  JIMHTBOIparMaTHKH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU U (DIOPOHUMUM;

BBISIBUTH B3aMMOCBSI3b  SI3BIKOBOM, HAIIMOHAJIIBHOW H  (JIOPUCTHYCCKOMN
KapTUHBI MUPA HA IPUMEPE PYCCKOT0, Y30EKCKOro U a3epOaiPKaHCKOTO S3bIKOB;

paccMOTpeTh CXOACTBA MW pa3iMyusl JE€pPUBALMOHHBIX, MOTHUBALUOHHO-
HOMMHATHUBHBIX OCOOEHHOCTEH (IOPOHMMOB, a TaKK€ HX IPOUCXOXKICHUE
B UCCIIEAYEMBbIX SI3bIKAX;

UCCIIEIOBaTh CEMAaHTHYECKOE M HAIMOHAJIBHO-KYJBTYpHOE CBOEOOpazue u
nparMaTuyeckue OCOOEHHOCTH (DIOPUCTUUECKUX E€IUHUIl B MHKPOTEKCTaX
paccMaTpuBaeMbIX A3bIKOB U CBsleHHbIX [Tucanusx.

O0BbeKkTOM HCCIIEJOBaHUS SABISAIOTCSA (PIIOPOHUMBI — HAMMEHOBAHUS (IJIOPHI,
(GYHKUMOHUPYIOIIME B S3BIKOBOM KapTUHE MHpPa PYCCKOro, Y30€KCKOro U
azepOali[KaHCKOTO S3BIKOB.

IIpeamer uccienoBaHus COCTABIISIOT JIMHTBOIIPAarMaTHuE€CKUE OCOOCHHOCTU
dopucTUuecKoil KapTUHBI MHpa B PYCCKOM, Y30€KCKOM U a3zepOailikaHCKOM
A3BIKAX.

MeronamMu MccieqOBaHUSL SIBISIOTCA: OINUCATENbHBIM, CpPaBHUTEIBHO-
COIOCTaBUTEIbHBIN, METO/IbI KpOCC-KYJIbTYPHOTO, KOMIIOHEHTHOT 0,
CJIOBOOOPA30BATEIBHOIO, CTaTUCTHUYECKOTO, TUMOJIOTHYECKOTO "
CEMaHTHYECKOT'O aHAJIN3A.

HayuyHnasi HOBH3HA 3aKJIFOYAETCS B CIECAYIOLIEM:

000CHOBaHa B3aMMOCBS3b SA3BIKOBOW, HAIMOHAJIBHOM U (HIOPUCTUYECKON
KapTUH MHpa M cCBs3ylomias poib (JIOPOHHUMOB B UX (opMHupoBaHUH,
HPOSIBIISIIONIASCS B JIEKCUKO-CEMAHTHYECKMX OCOOEHHOCTSAX M HAalMOHAJIbHO-
KyJIbTYpHBIX ~ KOHHOTalMAX HAa  IPUMEPE  PYCCKOro,  Y30E€KCKOro U
azepOaii/KaHCKOIO A3BIKOB ITOCPEACTBOM KPOCC-KYJIbTYPHOI'O aHAIIN34;

BBISIBJIEHBl ~ MOTHBAI[MOHHO-HOMUHATUBHBIE  OCOOEHHOCTH  (PIIOPOHHUMOB
B PYCCKOM, Yy30€KCKOM M a3epOailKaHCKOM f3bIKaX IOCPEICTBOM METO/I0B
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CJIOBOOOPA30BATEIBHOIO M ATHUMOJIOTMYECKOr0 aHajiu3a, KOTOPbIE MPOSBIISIOTCS
KaK B YHHUBEPCAJIbHbBIX, TaK U HAIIMOHATBHO-CIEIIM(UIECKUX MPU3HAKAX;

J0Ka3aHbl TIparMaTHYeCKHe OCOOEHHOCTH, B YAaCTHOCTH, CHMBOJIMYECKaS,
IUIaKTHYECKas, OINUCATeNbHAas M CpaBHUTENbHAs (QYHKIMH (PIOPOHUMUYECKUX
emuHAIl B Tekctax CesamieHHbIX [lucaHmii Ha OCHOBE CpPaBHHUTEIHHO-
COMOCTAaBUTEIBHOI'O METO/Aa U CEMAHTHYECKOr0 aHAJIN3a;

BBISIBJICHBl CEMaHTUYECKHE, HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHbIE, IparMaTu4ecKue
OCOOEHHOCTHM  (JIOPOHMMOB B COCTaB€  MHUKPOTEKCTOB,  OTpakarollue
yHUBEpCaJbHble U CHEU(UUYECKHe MOJENM BOCHPHUATHUS UEJIOBEKa, €ro
COLIMATIBHBIX CBSI3€H M IIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK MOCPEACTBOM KPOCC-KYJIBTYPHOTO
aHanu3a, ¥ 00OCHOBAHO, YTO (IOPOHHUMBI SIBIISIIOTCS KITFOUEBBIMH 3JIEMEHTAMU
HAIMOHAIBHOW KapTUHBI MUPA.

IIpakTH4YecKue pe3yJbTaThl HCCJIEJOBAHMS:

ONMMpasch Ha TIOJOXKEHUS  YYEHBIX, pa3padoTaHa  Kiaccudukaius
ONpeNeleHU JUHTBONPAarMaTUKU M €€ KIIOYEBBIX MOHSTHM, OOOOIIEHbI ee
aCreKThl JMHTBOMParMaTUKU U TPEACTABIIEHA €€ CBS3b C JAPYTUMH OTPacisiMU
3HaAHMUS;

ompejenieHa CBsI3b (IIOPOHUMHUU C JAPYTMMHU pa3iefiaMH HayKd, a TaKxkKe
IPOU3BEIEHO U OOOCHOBAHO YETKOE pa3rpaHMuEHUE TEPMHHOB «(PUTOHUM» U
«(hIAOPOHUMY;

IPE/ICTAaBICHBl OCHOBHBIE MOJEIN U TEHACHIHUU 00pa3oBaHHs (PIOPOHUMOB
B pacCMaTpUBAEMBIX S3bIKAX;

COCTaBJICH CJIOBHUK (DIIOPOHMMOB M MHKPOTEKCTOB, COJIEpPKAIIUX B CBOEM
KOMIIOHEHTHOM cocTaBe (JIOPDOHHMMBI, Ha TpeX s3blKaX, MpPeACTaBICHHBIN
B [Ipunoxenny,

OCHOBHBIE  TOJOXEHHS  JAMCCEPTAIlMOHHOTO  HMCCIEJOBAHMS  BOIUIU
B MOHOTpaduo «DIopucTUYECKass KapTUHA MHpaA: JUHTBONpPArMaTUYECKUN
aCTIeKT.

JI0CTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEJOBAHMA OIpE/eieHa MPUMEHEHUEM
METOJOJIOTUM  JIMHTBUCTHUYECKOTO aHaiW3a, JOCTOBEPHBIX U 3(PPEKTUBHBIX
METOJIOB OMUCAaHMsI, KIaCCU(PUKALNHU, TPAKTUIECKUM BHEIPECHHEM TEOPETHUECKHUX
pEe3yJIbTaTOB U BHIBOJOB, a TaKXKe MOJTBEPNKIACHUEM IMOJYYEHHBIX PE3yIbTaTOB
COOTBETCTBYIOIIUMHU TOJTHOMOYHBIMU CTPYKTypaMHu.

Hayynass 3HA4uMOCTHb  pE3YyJbTaTOB  HCCJIENOBAHUS  HCCIEIOBAHUS
00yCOBIIUBaETCS MHOTOaCIEKTHBIM aHaJIM30M u KJIaccupukanuen
(GIOpUCTUYECKUX €IWHUIl B UCCIAEAYEMBIX S3bIKAaX, OMKUCAHUEM PA3NIUYHBIX (HOpM
npeacTaBieHus]  (QPIOPOHUMHUYECKOW JIEKCMKHM B PYCCKOM, Y30€KCKOM U
azepOaiimkanckom KM ¢ onopoil Ha JTUHTBONPAarMaTUKY, a TAKXKE BbISIBICHUEM
o0IuX M pa3nuuHbIX criocoboB penpe3entaiun KM B pa3HbIX THIax TEKCTOB.
[TonyuyeHnHnble  pe3yiabTaThl  OOOramalOT  UCClAeAOBaHWS B 00JlacTu
JUHTBONPArMaTHKH, JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHOM
JVMHTBUCTHUKH.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb  pabOTBl  COCTOMT B  BO3MOXKHOCTH
UCIIOJIb30BAaHUSl MATE€PUAIOB U €ro pe3ysIbTaTOB B BBICIIMX 00pa3oBaTeNbHBIX
YUPSKICHUSAX IO MPAarMaMHTBUCTHKE,  CPaBHUTEIBHOMY  S3BIKO3HAHUIO,
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COIMOCTAaBUTENIbHON THUIIOJOTUHU, JIEKCUKOJIOTUH, OHOMACTHKE, TEOPHUHU MEPEBOJA,
JUHTBUCTUYECKOMY aHAJU3Y XYI0’KECTBEHHOI'O TEKCTa, CTUJIIMCTHKE, a TaKKe MPH
MOJTOTOBKE CIELKYPCOB U CIELICEMUHAPOB, MOCBAIIEHHBIX U3YYEHUIO HOMUHAIUI
PacCTUTENBHOIO MHUPA POJICTBEHHBIX U HEPOJACTBEHHBIX SI3bIKOB, IIPU COCTABIICHUU
y4eOHbIX MOCOOUI M y4eOHUKOB IO JIMHTBOIIPAarMaTHKe, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH,
JMHIBOCTPAHOBEAEHUIO, a TaKXKe npu HanucaHuu BBIITYCKHBIX
KBATM(PUKAIIMOHHBIX Pab0T, MAarUCTEPCKUX U JOKTOPCKUX TUCCEPTAIIHIA.

Buenpenne pe3yiabTaToB uccjegoBaHusi. Ha ocHOBe Hay4YHBIX pe3yibTaTOB
OBLIO BBITIOJIHEHO CJIETYIOIICE:

MPaKTUYECKUE PEKOMEHJAMH MO OOOCHOBAHUIO B3aWMOCBSI3U SA3BIKOBOM,
HAIIMOHATBHOU U (DJIOPUCTHUYECKON KapTHH MHpPA U CBA3YIOLIEH poin (propoOHUMOB
B UX (HOPMHUPOBAHUHU, MPOSBISIONUICHCS B JIGKCUKO-CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX
Y HALlMOHAJBHO-KYJIbTYPHBIX KOHHOTAIMAX Ha MPUMEPE PYCCKOTO, Y30EKCKOro U
azepOaliHKaHCKOrO SI3BIKOB TOCPEICTBOM KPOCC-KYJIBTYPHOTO aHAaM3a, a TaKkKe
HAy4YHO-TEOPETUYECKUE  BBIBOJABI IO  HMCCICAOBAHHMIO  JIEPUBALIMOHHBIX,
MOTHUBAIIMOHHO-HOMHHATUBHBIX WM  CEMAaHTHYECKHMX CBOMCTB  (hJIOPOHHMOB
B M3Y4YaeMbIX SI3bIKaX TOCPEJCTBOM CPaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTEILHOTO METO/1a
OBLIM HCIIOJBb30BaHbl B (PyHIAMEHTanbHOM IpoekTe «Co31aHHe MHOTOS3bIYHOM
JIMHTBOTIOATUYECKON CPAaBHHUTEIBHO-IJICKTPOHHON TarGopmMbl  Juist  OymyImx
yuuTesield y30€KCKOTO s3bIKa U JIUTepaTypbl» B paMkax ['ocygapcTBEHHOM HAy4YHO-
TEXHUYECKOM MNporpaMmbl TamIKEHTCKOrO TOCYAApCTBEHHOI'O I1€Jaroru4ecKoro
yHuBepcuteta umeHu Hwuzamu 3a 2021-2023 roasr Ne ITD-2021-202298754
(CrmpaBka Ne 11-05-6340/03 TamkeHTCKOTO TOCYJAapPCTBEHHOTO IEIArOrHYecKOTO
yHuBepcuteTa uMenu Huzamu ot 5 Hosi0ps 2024 rona). B pesynbrare cogepxkanue
MHOTOSI3IYHOM JIMHTBOITOATHYECKOM CPAaBHUTEIILHO-AJIEKTPOHHOM MIaTQOpMBbI 11
yauTeNel y30€KCKOTO S3bIKa U JTUTEPATYPhl B paMKax (HyHIaMEHTAITHHOTO MPOEKTa
o0oraiieHo pecypcamu;

Hay4HbIE pE3yJbTaTbl U PEKOMEHAAIMU JUCCEPTAlMM 10 BBISBICHUIO
MOTHUBAIlMOHHO-HOMUHATUBHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  (DIOPOHMMOB B PYCCKOM,
y30€KCKOM u azepOaiIKaHCKOM SI3BIKAX MOCPEICTBOM METOJIOB
CJIOBOOOPA30BATEIBHOIO M ATUMOJOTMYECKOrO0  aHalIM3a, IPOSIBISIOLIUXCS
B pe3yJibTaTe OCBEUICHUS YHUBEPCAJIbHBIX M HAallMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH,
a TaKKe B3aMMOCBS3H A3BIKOBOW, HALIMOHAJILHON U (IIOPUCTHYECKON KapTUH MHUpa
U CBs3yIoIasi posib (JIOPOHUMOB B UX (HOPMHUPOBAHUU, BBIPAKEHHASI B JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX M  HAIlMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIMSX
Ha MPUMEpE PYCCKOro, y30EKCKOro M a3epOailPKaHCKOTrO S3BIKOB MOCPEACTBOM
KpPOCC-KYJIbTYPHOTO aHajilu3a MKCIOJIb30BAHBl B 3aKPHITOM HHHOBAIIMOHHOM
npoekTe «Ipyaut», mposeaeHHoro B 2020-2022 roast BoeHHBIM WHCTUTYTOM
WH()OPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIITMOHHBIX TEXHOJIOTWM U CBSI3M  MUHHCTEpPCTBA
oboponsl Pecniybiuku Y36ekuctan (CrpaBka Ne 10/2628 MunucrepcTBa 000pOHbI
PecnyOnuku VY306exkucran ot 24 gexkabps 2024 ropma). B pesynbrarte,
YCOBEPILIEHCTBOBAHBI IpOrpaMma IO PYCCKOMY S3bIKY, 3JIEKTPOHHBIE PECYPCHI,
TEOPETUYECKHUE U MPAKTUUECKUE MaTepralbl B paMKaX HHHOBAIIMOHHOTO MTPOEKTA;

pe3yJbTaThl U BBIBOJBI MO HMCCIEAOBAHWIO MOTHBAIMOHHO-HOMUHATHUBHBIX
O0COOCHHOCTEHN (PIIOPOHUMOB B PYCCKOM, a3epOailJ’KaHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax
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MIOCPEACTBOM METOJIOB CJIIOBOOOPA30BATEILHOTO M STUMOJOTHYECKOTO aHaIu3a,
BBIPAKEHHbIE KaK B YHUBEpPCAJbHBIX, TAaK W HAIMOHAILHO-CHEIU(UYECKUX
npu3HaKax, a TaKkKe MNparMaTHYeCKHuX OCOOCHHOCTEHW, B  YaCTHOCTH,
TUAKTUYECKOM, OMHcaTeIbHON U MeTadoprdeckoil GyHKIUNA (DIOpOHUMHUYECKIX
CIMHUII B MHKPOTEKCTaX, Tekctax CBsameHHbix [lucanuit Ha OCHOBE
CPaBHHUTEIFHO-COTIOCTABUTEIBHOIO  METOJa W CEMAHTHYECKOro  aHalu3a
UCIIOJIb30BaHbl B MHHOBAIMOHHOM rpaHTOBOM Ipoekte Ne MJ1-402104209 no teme
«Co3manne TpOrpaMMHOTO CpencTBa MOPQOIEKCUKOHA B MOP(OIOrHUeCKOro
aHaIM3aTopa y30€KCKOro s3bIKa — aBTOMAaTUYECKOT0 HHCTPYMEHTa 00pabOoTKH /IS
nHpopMarimoHHo-mouckoBbix cucteM (Google, Yandex, Google translate)y,
BBIMIOJJHEHHOM B paMkaxX ['0CyZapCTBEHHBIX HAyYHO-TEXHHUYECKHX MPOrpPaMM
10 CO3/1aHuI0 0a3bl JAaHHBIX MOP(HOIEKCUKOHA U MOP(HOJIOTrHYECKOT0 aHaIU3aTopa
y30ekckoro s3bika B 2025 rony B TallkeHTCKOM rocy1apCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE
y30CKCKOTO sI3bIKa M iuTeparypbl uMenn Anuirepa Hasou (CripaBka Ne 01/4-1348
TamkeHTCKOro  TOCyJIapCTBEHHOIO  YHHBEPCHUTETa  y30€KCKOro  si3blka U
auTeparypsl uMeHn Anumiepa Hasou ot 11 anpens 2025 ropa);

Hay4HbIE pe3yJbTaThl MU PEKOMEHAAIMH 1O BBISBICHUIO CEMaHTHYECKHX,
HAI[MOHAJBHO-KYJIBTYPHBIX M MparMaTHYeCKUX OCOOEHHOCTeH (IOPOHMMOB
B MUKPOTEKCTaX, OTPAKAIOUIMX YHHUBEpPCalIbHbIE M ClEeUUu(UIECKUe MOIeNn
BOCTIPUATHSL YEJIOBEKA, €ro COLMAaJbHBIC CBSA3M U CHUCTEMY IEHHOCTEH, a Takke,
pe3yNbTaThl, JOKa3bIBAlOIIME, YTO (JIOPOHUMBI  SBJISIOTCS  KIIOYEBBIMU
AJIeMEHTaMU HallMOHAIBHOW KapTHUHBI MHpPa TMOCPEACTBOM KPOCC-KYJIbTYPHOTO
aHaJM3a MCIIOJNb30BAHbl MPU peau3allid MPUKIaTHOTO TpoekTa «JlampHeiimee
pa3BUTHE MEXHAIIMOHAJIBHOIO COTJacusi M CTaOWUJIBHOCTH», BBIIIOJHEHHOTO
ChIpapbHHCKUM 00JIACTHBIM OT/IeTICHHEM PyCCKOTro HaIlMOHAIBHOTO KYJIBTYPHOTO
nentpa Y3bekucrana B 2021-2022 romax (Cmopaska Ne 0125 CeipaapbHHCKOTO
oOnmacTtHOro otnaeneHuss Pycckoro HalMOHANBHOTO  KYJBTYpPHOTO — IIEHTpa
V30ekuctana or 17 auBaps 2025 roma). B pesynbrare, coiep:kaHue MpOEKTa
o0OoramieHo KOHTEHTOM, TEKCTaMH U pecypcaMH, CBOWCTBEHHBIMU PYCCKOU
JVHTBOKYJBTYPE;

MaTepuabl o UCCJIETOBAaHHIO MOTHBAIIMOHHO-HOMHHATHBHBIX
0cO0eHHOCTEN (PIIOPOHMMOB B PYCCKOM, a3epOal>KaHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX
MIOCPEACTBOM METOJIOB CJIIOBOOOPA30BATEILHOTO M STUMOJOTHYECKOTO aHaIu3a,
BBIPDAKEHHBIE KaK B YHUBEpPCAJIbHBIX, TaK W HAIMOHAIBHO-CHEIU(UUECKUX
npU3HakKax, a Takke [parMaTuuyeckux OCOOGHHOCTEH, B  YaCTHOCTH,
TUIAKTUYECKON, OMHUCATebHON U MeTadoprudeckor QyHKIUNH (PIOPOHUMHUIECCKIX
EAVHUI] B MHUKpPOTEKCTax, Tekcrax  CpsmieHHbix  [lucanuit  Ha ocHOBe
CPaBHHUTENBHO-COTIOCTABUTEIPHOTO  METOJa W CEMAaHTHUYECKOrO  aHalu3a
UCTIOJIb30BaHBI B paMkax  ¢yHAaMeHTaibHOro  mpoekra  O°A-21-24
«Y30ekcko-a3zepOailKaHCKUNA JINTEPATYPHBINA A3BIK U CBA3W», BBINOJIHAEMOIO B
2022-2025 romax MWuctuTyTOM s13pIKOB HMMeHM Hacumm AxanemMun Hayk
Pecnybnuku Azepbaitkan (CrpaBka Ne ITD-00-33 MuacTuTyTa S3BIKOB MMEHH
Hacumu Axagemun Hayk PecnyOnmuku AsepOaiimxan ot 16 ampens 2025 ropna).
B pesynbrare, conep)kaHue MpoeKTa OOOramieHO KOHTEHTOM, TEKCTaMu U
pecypcamu, XapaKTepHBIMU JJIs1 y30€KCKOM U a3epOaiiIxKaHCKON JTUHTBOKYJIBTYD.
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AnpobGauusi pe3yJbTaTOB MCCaeA0BaHusl. Pe3ynbTaTel UccienoBanus ObUTH
00CYyXJIeHbI, B TOM YHCJIE, HA / MEXIYHApPOJIHbIX U 6 pecryOIMKaHCKUX HAay4YHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0JMKOBAHHOCTH Pe3yJabTATOB HccenoBanus. [lo Teme auccepranuu
omyOnuKkoBaHO 24 HayuyHbIEe paboOTHI, B ToM yucie, | moHorpadus, 10 crareii B
HAaY4YHBIX H3JAHUSIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BpICHIEH aTTECTALMOHHOW KOMHUCCHUEU
PecniyOnuku Y30ekuctan s MyOJIMKAlMUM OCHOBHBIX HAYYHBIX pe3yJbTaTOB
JIOKTOPCKUX JUCCEPTAllii, U3 HUX D — B PECIyOJMKAHCKUX U S5 — B 3apyOeKHBIX
KypHajax.

Ctpykrypa M 00béM auccepraumu. Jluccepranus COCTOMT W3 BBEICHUS,
TPEX TJIAB, 3aKIIOUEHMS, CIIMCKAa HCIOJIb30BAHHOW nuTeparypbl u IlpunoxeHus.
O0BEM nuccepraruu coctaBisieT 128 crpanuir.

OCHOBHOE COAEP XAHME JMCCEPTAIIN

Bo BBeaeHMHM U3J0XKEHBl AaKTyalbHOCTb W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEpTallM, ONpPENEIeHbl IeNb, 3aJayd, METOAbl, OOBEKT M MpPEeaAMET
uccinenoBanus.  [loka3aHO  COOTBETCTBME  MCCIEAOBAaHUS  MPHOPUTETHBIM
HaIpaBJCHUSIM pa3BUTHS Haykd M TexHonoruii B PecnyOnmke VY30ekucraH,
copMyIUpOBaHbl HayyHash HOBHU3HA, HayyHas W IMpakTHYecKas 3HAYMMOCTh
paboThl, OOOCHOBaHA JOCTOBEPHOCTh TOJYYEHHBIX pE3yIbTaTOB, MPUBEICHBI
CBEJICHUSI O BHEJIPEHUM PE3YyJbTAaTOB HCCIEAOBAHHUS B MPAKTUKYy, 00 ampoOanuu,
pesyibpTaTax, OINyOJMKOBaHHBIX paboTaX, OXapakTepu3oBaHAa CTPYKTypa

JIVCCEPTALHH.
B mnepBoii rmaBe gucceprammu — «@OJIOPOHMMBI KaK COCTABHAs 4YacThb
SI3IKOBOM KAapTHHbBI MHPa» — aHAIU3UPYIOTCA OCHOBHBIE  IOJXOIbI

K UCCJIeIOBAaHUIO MPOOJIEM U 3a7au S3bIKOBOM, HAIMOHATBLHOW U (PIIOPUCTUUECKON
KapTHH MHUpa B COBPEMECHHOM JIMHTBUCTHKE, PACKPBHIBACTCS IMOHMMaHUE TEPMHUHA
«JIMHTBOMPArMaTUKa, npejiaraeTcs KJ1accuuKanus omnpeiesICHU
JUHTBOIIPAarMaTUKH, OIMPAsICh Ha TOAXOABI YYCHBIX K JIMHTBOIPArMaTHKE;
paccMaTpuBaeTCs TEPMHUHOJOTHYECKUN ammapaTr, o0O0O0OIIaloTCs acleKThl W
MPEOCTABISACTCS CBSA3h JIMHIBOIIPArMaTUKU C APYTUMU OTPACIISIMU 3HAHUS.

B nocnegnue aecsaTuneTys TMHTBONparMaTuka MpuoopeTaeT cTaTyc OJTHOTO
U3 Haubojiee JUHAMUYHO DPA3BUBAIOIIMXCS  HANpaBICHUWA  JUHTBUCTHUKHU.
Cdhopmuposasimce B 1970-e¢ roxsr mox BiausHueMm uzacit H.P. Grice, J. Austin,
T.Von. Dijk, J. Leech, J. Searle'®, onma o6o3naunna nepexos oT (hOPMaNbHOIO
OMMUCAHUS SI3bIKA K €ro aHaln3y KakK CpEeJICTBY COLMAIBHO OOYCIOBIECHHOIO
KOMMYHHUKAaTUBHOTO B3aumojeictBus. B 1980-e rToapl 1LIEHTpOM Hay4dyHOIO
BHUMAHHUSI CTAHOBSTCS KOMMYHHUKATHBHBIE HaMEpPEHHUS TOBOPSIIETO, CTPYKTypa
PEUYCBOTO aKTa W MParMaTH4YeCKHe acIeKThl S3BIKOBOTO (DYHKIIMOHUPOBAHHMS, UYTO

10 Grice H.P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. Speech Acts. -New York: Academic Press. 1975;
Austin J. How to do things with words? — Oxford. 1962.; Van Dijk T.A. Context and Cognition: Knowledge Frames
and Speech Act Comprehension. Journal of Pragmatics, 1, 1977. — P. 211-232; Leech J. Principles of Pragmatics.
London, N-Y. 1983.; Searle J. Speech acts. An essay in the philosophy of language. — Cambridge.1970.
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00yCJIOBIMBAET  pACIIMPEHHE MPEAMETa JIMHIBUCTHKA M 3aKPEIICHHE
JIMHTBONPArMaTHKU KaK CaMOCTOSATENBEHOM 00JIaCTH MCCIIEI0BaHUS.

CyILIecTByIOIME ONpeAeIeHNs] JUHIBONIPArMATUK HAMU OOBEIMHEHBI B
HECKOJILKO TPYIIII, TJIe OCHOBHBIMH aCIIEKTaMH B HUX SBJISIOTCS:

M3yueHHe OCOOEHHOCTEH OOILEHMs: HCCIIENOBAHUE MCIIOIB30BAHUS S3bIKA
C y4éTOM pasnM4HBIX  (aKTOpOB  (BO3pacT, MOJ, COLMAIbHBIA  CTaTyC,
npoQecCHOHAIBHBIE 0COOEHHOCTH )L,

OTHOIIEHUE 3HAKA M IO0JIB30BaTElls: BHHUMAHHE K B3aMMOJIECHCTBHIO MEXKIY
A3BIKOBBIM 3HAKOM U €r0 II0JIb30BaTeIeM ?;

OTHOILIEHUE TOBOPSIIETO K COAEPKAHUIO U afpecaTy: (OKYC Ha OTHOLICHHMSX,
BBIPAYKAEMBIX B A3bIKOBBIX €IMHMIAX, 10 OTHOLICHHIO K PEAIBHOCTH, COAECPKAHMIO
cooO0ILEeHNs U afpecary’s;

(GyHKIMOHATIBHBIN acTiekT

(YHKIMOHUPOBAaHKE S3BIKOBBIX 3HAKOB: aHAJM3 IIOBEJECHHS 3HAKOB B PEUH M
1X QYHKIIMOHUPOBAHUS B PEABHBIX CUTYAMAX OOLICHHA ™,

B3aMMOJICHCTBHE A3BIKOBBIX €IMHHI C KOMMYHMKATUBHBIMU yCIOBUAMM M UX
BIIMSIHUE HA YYACTHUKOB OOLICHHA ™,

MHCTPYMEHT aHAM3a KOMMYHHKATHBHBIX IPOLECCOB, HALUOHAILHOTO
CaMOBBIPAKEHUS U A3BIKOBOM MIEHTHYHOCTH ',

U3Y4YEHUE PEUYEeBOro OOIEHUS B COBOKYITHOCTH BEpOAIbHBIX U HEBEPOATbHBIX
CPEACTB C aKIEHTOM Ha J(P(EKTUBHOCTh KOMMYHHUKAIMM B KOHKPETHBIX
cuTyanusax:e,

TakuMm  00pa3oM, OCHOBONOJATAIOIIMM  MOMEHTOM B  TOJIKOBAHHH
JIMHTBONPArMaTHKHU SBIISIETCA 4eJoBedecKuii (DaKTop, a Takke (yHKIMOHATBHBIN
ACIEKT  JIMHIBONPAarMaTHMYeCKMX  HMCCIEJOBAHMH, MX  KOHTEKCTyaJbHas
00yCJIOBIEHHOCTh (Cp.: HayKa «00 yHNOTpEONEHMH S3BIKa», HAyKa O «I3BIKE
B KOHTCKCTEY).

JIUHrBOIIparMaTUKa TECHO CBS3aHA C PA3AMYHBIMU  HANPABICHUAMU U
00J1aCTSAMU 3HAHUIA, YTO MO3BOJIAET BCECTOPOHHE IIOHMMATh MCIIOIE30BAHUE A3bIKA
11 oOIEeHns ¥ (POPMUPOBAHHMSA BOCHPHATHS MHpPA, U, CJIEAOBATENILHO, Jyylle
IIOHUMATh IIPUPOAY HYEIOBEUYECKOW KOMMYHMKALMM. B oOTIMuMe OT JIpyrux
HANpaBJICHUN JIMHTBMCTHKY, CKOHIICHTPUPOBAaHHBIX HAa CTPYKType S3bIKa,
JIMHIBONIPArMaTHKa  UCCIIEAYeT MCIIOJAB30BAHHUE  SA3BIKOBBIX  CPEACTB IS

1 Hopman B.IO. Jlunreucruueckas nparmarvka (Ha Marepuale PYCCKOTO M JPYTHMX CIABSHCKHX S3BIKOB): KypC
nekui. — Munck, 2009. — 183 c.

12 Knayc I'. Cuna cnosa. — M.: ITporpece, 1967. — 209 c.

13 Anpecsn I0.J1. Tlparmatnueckas wuH(pOpMauus Jis TOJIKOBOro ciosaps // IlparMatnka W 1poOGnembl
WHTEHCUOHAIBLHOCTH. — M., 1988.

14 JIMHrBUCTHYECKHH SHIMKIONEINICCKHU cnoBapb / I'm. pen. B.H. fApuesa. — M.: CoB. Dunuxmmonenus, 1990. —
685 c.

15 Mamora E.H. AHrnosssiuselii 0pohecCHOHANIBHBIA KaproH B [enoBoM auckypce // HayuHblii BecTHHK
BopoHekckoro rocymapcTBEHHOTO — apXUTEKTYypHO-CTpouTenbHoro yHuBepcurera. Cepusa: CoBpeMeHHBIE
JHUHTBUCTHYCCKHE U METOIUKO-IuaaKTHUecKue nccaempoBanms. — 2010, — Ne 2 (14). — C. 11-17.

16 Cagpapos I1I.C. [parmanuurucTyKa. — TomKeHT: Y36eKucTOH MULIHii sHImKIoneuscy, 2008. — B. 76.

17 Xaxumos M. Y36ek nparmanuareuctrkacu acociapu. — Tomkent: Akagemuamp, 2013. — B. 151.

18 Touposa I'.1. CucTeMHOCTh ¥ HH(POPMATHUBHOCTL B Y30€KCKOM pedeBoM obmenun: ABroped. auce. ... PhD o
¢unon. Haykam. — Tamkent, 2017. — C. 32.
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JOCTH)KEHHSI  ONPENETeHHBIX  LeJIed B OOIIEHWMH, a TakkKe  pa3inyud
B HCTOJIb30BAHUH SI3bIKA B PA3HBIX KYJIbTYpaX U KOHTEKCTAX.

S3pikoBass kaptuHa mupa (AKM) sBisieTcs OJHUM W3 KIIFOUEBBIX TMOHSITHMA
JIMHTBONPAarMaTuky. JIMHTBUCTBI TO-pa3HOMY OMPEIENIAIOT COCTaB M CHOCOOBI
(dbopMUpOBaHUS KapTUHBI MUPA, HO 0a30BOE MOJIOKEHUE COCTOUT B TOM, UTO KaXK/IbIA
A3bIK PUCYET KapTUHY MHpa, Yepe3 KOTOPYK) €ro HOCHUTEIH BOCIPHUHHMAIOT
peanmbHOCTh. JIKM  dopmupyercss yepe3 sI3bIK, KOTOPBIA BBICTYNAET HE TOJBKO
CPEACTBOM IMOBCEAHEBHOIO OOLIEHMS, HO M KAaK KyJbTYPHBIM KO/ HalM{, B LIEJIOM
COBMA/IasA C JIOTMYECKUM OTPAXKEHUEM MUPA B CO3HAHUU JIFOJEH.

AKM sBisieTcss BaXHBIM MHCTPYMEHTOM Il MOHMMAaHUS HaIMOHAJILHOIO
MEHTAJIUTETa, MEXKYJIBTYPHO KOMMYHHMKALlUM U COIOCTABUTEIBHOIO W3Y4YEHUS
S3BIKOB, B YaCTHOCTH 4Y€pe3 MHUKPOTEKCTBI (Cp.: Oena bepesza, 0a Oecomb uepeH,
y30.: ona va bola — gqul bilan lola, a3ep06.: giliin qodrini biilbiil bilor).
YHuBepcanbHbIE W HallMOHAJIBHBIE KOHIENTHI CBS3aHBI C (HJIOPUCTUUECKUMHU
eAMHUIIAMU, TPUCYIIUMH PYCCKOM, Y30€KCKOM 1 a3epOaiixKaHCKON KyJIbTypaMm.

Cnenyer nuddepeHpoBaTh TOHATHA «PUTOHUM» U «PIOPOHUM:
«puToHMM», HaA Haml B3MJIAA, O0O3HAUYaeT KOHKPETHBIE BUJIBI pACTCHUM, B
OCHOBHOM, JIEKapCTBEHHBIX, OJAaroTBOPHO BIIMSIONIMX Ha 370pPOBbE JIOACH, a
«(QIOPOHUMY» OIKCHIBAET PACTUTEIBHBIM MHUP B II€JIOM; €IUHUIBI (DIOPHI,
OTHOCATCA K YETKO OYEepUYEHHOW TemaTuKo-uaeorpapuyeckoil rpymnmne «dDiopay,
OTpaXKarolmed  ONpeAeN€HHYI0  cpepy  MaTepUalbHOIO  MHpa,  HECYT
CUMBOJIMYECKYIO, SMOLMOHAJIbHYIO U 3THOKYJIBTYPHYIO HArpy3Ky, OTPa)arollylo
0Cc00eHHOCTH HannoHaJIbHOU SIKM.

CpaBHHUTENBHO-COTIOCTABUTEIBHBIN  aHAMW3  (PIIOPUCTHYECKUX  EAUHUIL
B PYCCKOM, y30€KCKOW 1 azepOal>KaHCKOM JIMHTBOKYJIbTYpax MO3BOJISIET BbISIBUTH
KaK YHHUBEPCAIbHBIC XapaKTEPUCTHKUA, TaK ¥ HaIHUOHAJIbHO-CHCIH(PUICCKIE
OCOOEHHOCTH BOCIIPHUSITUS M CHMBOJIM3AIMM PACTUTEIIBHOTO MHUpa B JaHHBIX
KyJbTypax, TaK, €ClIdi B PYCCKOW KyJbType Oepésa, pomauika BBICTYNAIOT Kak
HAIlMOHAIBHBIA CHUMBOJ, TO B Y30€KCKOH — 0CO00€ MECTO 3aHUMAIOT XJIO0HOK
(paxta), epanam (anor), B azepOaiKaHCKON — epanam (NAr), ogpuc Kaskasckasi
(xaribiilbiil).

AHanu3 GIOPOHMMOB W pOJIM PACTEHUHM B TPAJAULMOHHBIX Mpa3IHHUKAX,
oOpslax W pUTyalaxX IMO3BOJIIET BBISIBUTH TIIyOMHHBIE CBsizu Mexay KM u
HaAIMOHATBHBIM MUPOBOCIPUSITHEM (CM. pUC. 1).
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Puc. 1. BzaumocBs3b sI3bIKOBOM, HAUMOHAJBHOU M (propucTnyeckoin KM
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Takum o00pa3oMm, QIOPOHHMBI TPEACTABIAIOT COOOM CIIOXKHYIO CHCTEMY
HAaMMEHOBAaHUW PACTECHUH, UHTETPUPOBAHHYIO B TPHU B3aMMOCBS3aHHBIC KapTUHBI
MUpa: SI3bIKOBYIO, HAIMOHAIBHYIO U (hiopuctryeckyro. Kakmas u3 3TUX KapTUH
MHUpa PAaCKPBIBAET OCOOBIN acmeKT (DYHKIIMOHMPOBaHUSA (PIIOPOHUMOB B SI3bIKE U
KyJIbTYpE.

Bo Bropoi rmaBe — «JIuHrBucTHYeckue O0COOEHHOCTH (PJIOPOHHUMOB
B POJICTBEHHBIX U HEPOJACTBEHHBIX A3BIKAX)» — aHATU3UPYIOTCS JEePUBAIMOHHBIC
U MOTHBAallUOHHO-HOMHUHATHBHBIE  OCOOCHHOCTH  (PIIOPOHHMOB  PYCCKOTO,
y30€KCKOTO ®  a3epOail/PKaHCKOTO  SI3bIKOB W O3TUMOJIOTHYECKHUN  aCHeKT
(hIOPUCTHYCCKUX SAMHHMII B HCCIICTYEMbBIX S3bIKAX.

CrnoBooOpa3oBaTenbHbIl aHamu3 (IOPOHUMOB PYCCKOTO, Y30EKCKOTO H
azepOailPKaHCKOTO  SI3BIKOB JIJI  OMNPEACNICHUS] OCHOBHBIX JIEPUBALIMOHHBIX
MoJielie Tpou3BeneH Ha 0Oasze kopryca (iaoporumoB (rmo 250 daopoHrMoOB
PYCCKOTO0, Y30€KCKOIr0 U a3ep0aii»KaHCKOTO S3BIKOB).

BrlisiBieHbl J1B€ OCHOBHBIE Tpynmbl (JIOPOHUMOB IO HX CTPYKTYPHBIM
ocobeHHOCTsIM: 1) OHOCIOBHBIE HAMMEHOBAHUS: MPOCThIE (PyC. axayus, anviua,
sacunex, penetl; y30. yantoq, bodom, bug‘doy, a3ep0. zeytun, dofno, kiiknar,
soyiid), cnoxubie (pyc. con-mpasa, eonuesieoonux; y30. dalachoy, dastarbosh;
asep0. agkirpik, ¢obangantast); 2) cocTaBHbIC HAaUMCHOBaHHS (PyC. nacmyuibs
cymKa, 1beunblil 3e6, y30. Xotinak supurgi, qora murch; asep0. at sabalid,
alabazok  banovsa).

CpaBHUTENBHO-COMIOCTABUTENBHBIM ~ aHaMM3  CIOCO00B  0Opa3oBaHUs
(JIOPOHUMOB B HCCIICTyEMBIX SI3bIKAX BBISBUJ PSJ TUIOJOTHUUECKHUX pazauduii. Bo
BCEX TPEX Ss3bIKaX OTCYTCTBYIOT (IOPOHHMBI, OOpa3oBaHHBIC MpPEPUKCALIUECH.
B pycckom s3bike qomunaupyet cyddukcanus (25,6%), UCONAB3YIOTCS COCTaBHBIE
tepmunbl (18,8%) u cmocob cnoxenus (6,4%). Mmeer mecto mpeduxcampHO-
cypdukcanbubiii (4%) u ciocod cpamenus (0,8%).

CnoxeHnue OcHOB Haubojnee XxapakTepHo s y30ekckoro (48,8%) u
aszepOaiimranckoro (53,2%) s3b1K0B, Y30€KCKOM SI3BIKE COCTaBHbIC HAMMCHOBAHUS
coctaBisitoT 6,4%, B azepOaiimkanckom — 13,2%. [l hbraopoHUMOB y30€KCKOTo U
azepOaipKaHCKOTO S3BIKOB cy(dukcampHble 00pa3oBaHus MajoXapakTepHbI: 6%
B y30eKkcKoM, 8% — B azepOaiipKaHCKOM SI3bIKE.

B ocHoBe o00pazoBaHHS CIOXKHBIX (DJIOPOHUMOB JICKUT TEHICHITUS
HOMUHUPOBaHHUS (IOPOHUMOB IO PA3JIMYHBIM CBOWCTBaM, (GOpMHUpPYIOIIAsC,
B OCHOBHOM, B Y30€KCKOM SI3bIKE M0 CTPYKTYPHBIM MojeisM cyu.+cyuy. (otqulog,
piyozgul), mpun.+cywm. (oqquray, chinnigul), uwucaum.+cywm. (beshbarg,
mingdevona), B asepOaiimkanckoM — cyus.+cym. (ayponcasi, barmaqotu),
npun.tcyw. (agkirpik, sarikok), cyw.+npuu. (dovogiran, saxduran). B CIIOXHBIX
CJIOBAaX Ba)KHYIO POJIb UTPAET MPU3HAK, KOTOPHIM HECET CpaBHUBAEMasi BEIlb.

B pycckoli TEpMHHOJOTMM WMS TIPUJIAraTelbHOE PEAKO MOXKET 3aHHMATh
MOCTIIO3UIMIO, €CIM JIeKCeMa O0O03HauaeT HE pPOJOBOE IMOHSITHE, a BHUIOBOE:
mumogeesra 1y208as, NacieH YepHwvlii, peobKa noJiesas.

B y30ekckoM u azepOaiipkaHCKOM SI3bIKaX COCTaBHbIE HAUMEHOBAHUSI UMEIOT
CTporo  (DUKCUPOBAHHBIA  TIOPATOK  PACIOJOKEHUS  KOMIIOHEHTOB:  €CIIU
OTIPEACTISIONIUM SIBIISIETCS KAYECTBEHHOE MPUIIaraTeIbHOE, OHO BCETJIa HAXOIUTCS
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B nipeno3uniuu: (a3ep0.) alabazok bandvsa (mecrpas uanka), meso gilast (necHas
BUIIHN), girmizt tUrp (kpacHas peabka); (y30.) dorivor gulxayri (JiekapcTBEHHBIMH
anrei), gora ituzum (4EpHBIA TaciieH), SUV ayiqtovoni (BoasHOW JIIOTHK), marjon
daraxti (;kemuy:xHOE AEpEBO), 0 gayin (6emas Oepesa).

O6pazoBanue (b0poHUMOB crocooom CJIO’KEHUS MPOUCXOIUT
0 OIPECIICHHBIM TIPaBUIIAM:

a) MO MPHU3HAKY: B TaKUX CJIOXHBIX CIOBAaX BAXKHYIO POJb UTPAET MPHU3HAK,
KOTOpBIM HECeT cpaBHUBaeMas Bellb: (y30.) oragayin, goqio‘t, toshdaraxt,
baxmalgul, tirnoqgul, semizo‘t, achchigmiya, shirinmiya, sovuno‘t, chinnigul,
(a3ep0.) agcaqayin, qaratikan, hacaquyrug;

0) mo aHajorMM: 37eCh 3a OCHOBY OEpEeTCS CXOXKECTh C IKHUBOTHBIM,
¢ mpeaMeToM wmin ¢ ueM-iu0o0: (y30.) karnaygul, piyozgul, otqulog, arslonquyrug,
g‘ozpiyoz, baligko Z, ayiqtovon, kapalakganot, mushukquyrug, zag‘chagul,
(azep0.) itburnu, qusappayi, quzuqulagr;

B) Mo mpHHAaIe)KHOCTH / J0Kycy: (y30.) cho ‘lyalpiz, tog ‘rayhon, tog ‘olcha,
dalachoy, yerqalampir, yeryong‘oq, devortagio‘t; asep0. yerkoki, suulduzu,
dagkesnisi;

r) mo tpaaunuu: (y30.) navruzgul, y36. nomozshomgul; (a3ep6.) payizgiilii,
azep0. novruzgiilii;

) nmo ¢ynkmuu: (y30.) kungabogar (OykB.: cMOTpsIIHMi Ha COJHIE —
1oJIcoJIHYX ); (a3ep0.) yelgovan, giinabaxan.

OmauM U3  CcHnocoOOB  CIIOKEHHUS SIBISIETCS Takke OTOOp  eIMHHIL,
UCITOJIB3YIONINX B CBOEM COCTaBE IOCTIO3WTHUBHBIE KOMITOHEHTHI, CBSI3aHHBIC C
JPYTUMU PACTCHUSIMU:

B y30ekckoM O °t, gul / chechak, daraxt, barg (limono‘t, goqiot, piyozgul,
chinnigul, boy-chechak, moychechak, toshdaraxt, beshbarg, nayzabarg);

B a3zepOaiipkaHCKOM agac — iepeBo, Ot — TpaBa, giil, ¢icak — 11BeTOK, yarpaq —
muct (damiragac, qargaotu, essayotu, cayotu, Quzgicayi, xoruzgili, dikyarpag,
¢atiryarpaq, tikanyarpag).

AHaM3  MOTHBAllUOHHO-HOMUHATHBHBIX  OCOOCHHOCTEH  (IIOPOHUMOB
IIOKa3bIBAET, YTO B PYCCKOM SI3bIKE, KaK M B y30€KCKOM M a3epOaiiuKaHCKOM,
Oonpllas 4acTh HAa3BaHWW PACTCHHWI MPEICTaBICHA HAPUIATCIBHBIMH, MCHbBINAS
4acTh — COOCTBEHHBIMM HMMEHaMHU, NpU 3TOM (JIOPOHUMBI, OOpa30BaHHBIE
OT HAapUIATEIbHBIX UMEH, OCHOBAHBI HA METa(hOPUUECKOM MEPEHOCE.

Cpenu pyccKHX HApOJHBIX HA3BaHWM YaCTOTHBI (DIOPOHUMBI, 00Opa30BaHHbBIE
OT HWMEHHM IIepCOHaXEH OnOIeCKO-XpUCTUAHCKON Tpaguuuu (Cp.. adamosa
20108d, XPUCMOBbL DEOPBLILUKU — a0AM0OB0 pebpo, adamckas pyuyka —
Oo2copoouybiHa pyuka — 0024cbs (00206a) pyuKa, e20pbeBo KONbE — XPUCHOBO
Kkonvé — konvé Uucyca Xpucma).

B y30exkckom u a3zepOailKaHCKOM S3bIKaX Ha3BaHUS PACTEHHH pEIKO
CBsI3aHBI ¢ penuruei. B atumonoruu GpropoHUMOB B y30€KCKOM s13bIKE XaSSo MUSo
u Abu Jahl tarvuzi moxxHO HaOIOJATh IPSIMYIO CBSI3b C PEIIMTHO3HBIMHU PEATHSIMHU:
xasso Muso (0ykB. «mocox Mowuces» — abenusi IUTKOBasi) — HA3BaHO M3-3a CTeOJIs
pacTeHus, HaOMUHAIOMIETO (opMy mocoxa, XOTsl CBA3b C MpOopokoM Mouceem
He ycranoBiieHa; Abu Jahl tarvuzi (6yks.: «apOy3 A0y JXaxumaa» — mepecTyneHb
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JIBYJOMHBIN) CBA3aHO ¢ uctopueil A0y YKaxuna, KOTOpbI ObLI 3J€HIIMM BparoMm
npopoka Myxammana (c.a.B.), 4TO acCOLMUPYETCS C SIIOBUTHIMHU CBOMCTBaMU
pactenusi; ¢uiopoHuM mollabast (OyKB.: «rojioBa MYJUIb» — OJHO W3 Ha3BaHUM
POMAIIIKH anTeYHOM) B a3epOaiKaHCKOM SI3bIKE TAK)KE YKa3bIBACT HA MOTHBAIIMIO
HAaMMEHOBAHUSI CXOJICTBOM LIBETOJIOKHUS C TOJIOBHBIM YOOPOM MYJLJIBI.
Hamu BbISIBI€HAa MOTHBAallMOHHAs HWHTEPIPETAlMsl HAa3BAHUW PACTCHUM B
COTOCTAaBIIAEMbIX S3bIKaX (CM. Ta0. 2).
Tabauua 2
MoTuBauMOHHAS HHTepHpPeTanusa GJIOPOHUMOB PYCCKOro0, y30€KCKOro u
aszepOaiiKaHCKOI0 SI3bIKOB

Ne O06.1acTh Pycckuii 3bIK Y30eKkcKknii A3bIK A3sepOaiixkaHCKU I
MOTHBAaHOHHOI SI3BIK
HHTEPHPeTALHH

1. | Pacrenue — AUCTHUK, psa6uuk, | gultojixo‘roz, xoruz pipiyi gild,

KUBOTHOC/TIPU3HAK | MEJIBEIKHE yX0, | qo‘ng‘iztaroq, gargaotu, essoyotu,
JKUBOTHOTO 3yOsiHKa, BOpOHHUi | otquyruq, qushburnu, | dovo  gozii  otu,
rias, kypuHas | kapalak ko‘nmas dovsanotu,
CIIENOTA, KOHCKHUH koklikotu.
KalllTaH, ICTpEOMHKA
2. | Pactenue — BaCWJIEK, MaprapuTka, | girjovuz, yaltirbosh, | coban qargisi,
YeJIOBEK/TIPU3HAK | MACTYIIbA cyMKa, | savag‘ich, sachratqi, | ¢obangantasi,
WK JIESITEIbHOCTh | aHIOTHHBI riasku, | Xotinak supurgi qizgigayi
4eJI0BEKa OooponaTka, MaTb-H-
Mayexa
3. | Pacrenue — 3BE3[I0BUK, MaiiHuK, | dalachoy, payizqili,
00BEKT/ sIBIICHHE 3UMOJTFO0KA nomozishom gul, novruzgiilii/qargiili,
MIPUPOJIBI go‘ng‘iroqgul qar¢igayi, qiscicayi,
sabahgiili,
cehgicayi.

HecMmoTpst  Ha  pa3HOCTPYKTYPHOCTh  PYCCKOTO,  Yy30€KCKOTO U
azepOaiiPKaHCKOTO  s3BIKOB,  HAOIOMaeTcs  ONPEACIICHHAs  CUMMETPHS
B MOTHUBAIlMOHHO-HOMUHATUBHOW OpraHu3auy (HIOPOHUMUYECKUX 3HAYCHHH, YTO
yKa3bIBaeT Ha OJM3KHE apXCTUITHMYECKHE TIPEJACTaBICHUS STHOCOB O PACTUTEIIHHOM
MHpPE M €ro IIOBCEHEBHO-KOTHUTUBHOM ITO3MIIMOHHUPOBAHUU, YTO, B CBOIO
ouepenb, BIUsSeT Ha (GopMHpOBaHUE (IOPUCTUUECKOTO MPOCTPAHCTBA KAK YACTH
SKM.

[IpoBeneHHBI HAMU STUMOJIOTHYECKUN aHAIN3 MOKAa3bIBAET, YTO HauboJiee
3HAYUTEIBHBIN TUTACT (PIIOPUCTUYECKON JIGKCHKH PYCCKOTO S3bIKa COCTaBIISIOT
(GIOPOHUMBI HMCKOHHO PYCCKHE OOIIECIaBIHCKOTO W BOCTOYHOCIABSHCKOTO
POUCXOXKICHUS (aucmuuk, benena, bepesa, bpycHuka, epba, wepemyxa, yepeoa),
3aMMCTBOBAaHHBIE CTAPOCIIABIHCKOrO IMpoucXoxaeHus (opycuuxa, sunoepao, 0yo,
eepba, nuienuya, opex, elb, OMeld) W 3aUMCTBOBAaHHBIC W3 JAPYTUX S3BIKOB:
JaTHHCKOTO (1aeanda, akayus, 21a0UONYC, KANEHOYId, I8KAAUNM, OJeaHOp);
rpedeckoro (aup, 6azunux, 6AIL3AMUH, APOHHUK, IOMOC, NUOH, OPXUOesl) U IPYTUX
3amaJHbIX s3BIKOB (abpuxoc, Oanawn, Kueu), TIOpKCKoro (arua, wagpan,
baknadxican, apoys, mym, kusui, ¢unuk, undxcup); apadekoro (orcacmun, 6aodad).
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OcHoBa QuIOpUCTUUECKON JIEKCUKHU Y30€KCKOTO U a3epOailIxKaHCKOTO S3bIKOB
dopmupyercs 3a CUET IPEBHUX OOIICTIOPKCKUX HaMMeHOBaHWU (cp.: y30. gayin,
yaproq, tol, chechak, olma, uzum, sachratqi, o't, tikan, otquloq, govoq; azep0. arpa,
yarpaq, agac, giil / c¢icak, ot, c¢inar, bugday, alma, tal, dal, adagayr).
CyImiecTBEHHBIM IIAaCT  (UIOPUCTHYCCKUX HOMHUHAIMKA B JIAHHBIX  SI3bIKAX
MPEACTABICH JIEKCeMaMHu Tepcuackoro (cp.: y30. sabzi, sholg‘om, anjir, anor,
bedapoya, kashnich, bodring, loviya, nilufar, piyoz, sebargi, tuxumak; asepo®.
Norgiz, stnbiil, kavak, arkeban, nastoran, bandvsa, asfar, qaranfil, zira, saftali,
salgam), apabckoro npoucxoxaenus (cp.: y30. karam, baglajon, zanjabil, za faron,
zaqqum, na’matak, sano; azep06. zoncofil, sumag, noxud azgor, ganfer, zafaran,
xiyar, hiinnar, badam, noxud, sumag). OTaeNbHYIO KaTErOPHIO COCTABIISIFOT
Jgexcembl 3amaanoro npoucxoxaenus (kaktus, lavanda, jenshen, pomidor, banan,
malina, smorodina, lavanda, jenshen, aloe), Bcrpeuaromuecss B 000HX sI3bIKaX B
MPaKTUYECKU UJEHTUIHOU (hopme.

DopUCTUYECKUE €IMHUIIBI TTOKA3bIBAIOT B3aMMOCBSI3b HAPOJIOB, TOCYIapPCTB,
TECHO KOHTAKTUPYIOMIMX HA TNPOTSHKEHUU BCETO HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHSA
YeJIOBEYECKOro 00I11ecTBa.

B Tperpern rimaBe — «lIparmatudeckue BO3MOKHOCTH (PJIOPOHMMOB» —
aHATM3UPYIOTCS SMOTHUBHO-OIIEHOYHAS] CEMAaHTHKA (hJIOPOHMMOB KaK KOMIIOHEHTOB
B MUKPOTEKCTaX U UX QPyHKIUU B CBANICHHBIX [Incanusx.

s aHanausa (YyHKIMOHATBHBIX BO3MOKHOCTEN (A0pOHUMOB
B MHUKpPOTEKCTaX OBbUI cocTaBlieH Kopmyc mapemuid (230 — pycckoro, 210 —
y30ekckoro, 200 — azepOaifmxkanckoro s3bikoB). K Hambosiee ynoTpeOUTEIbHBIM
peanusM (IOphI, UCTIOIB3YEMBIM B PYCCKHUX MHKPOTEKCTaX, OTHOCATCA: 0epeso,
Jec, ni0o0, Xpex, mpasa, opex, 20pox, coioma, bepésa, ocuHa; K 4UCIy Haubolee
pacrnpocTpaHeHHBIX (DIOPOHMMOB B y30€KCKMX MHKPOTEKCTaX OTHOcsTCs: daraxt
«aepeBo», bog ‘ «camy, arpa «sgumenby, bug ‘doy «mimrenuna», gul «userok», olma
«s10710K0», SOMON «cojomay», Yong ‘0q «opex», qOVUN «IbIHS», tarvuz «apOys3»,
paxta «xmomok». Hambosee wacto ucmosib3yemMbiMu (IOPOHUMAaMU B COCTaBe
azepOaliPKaHCKMX MHKPOTEKCTOB SIBIIIOTCS: agac «JaepeBo», Dag «caa», arpa
«mameHby, bugda «mmennma», alma «sibmoko», (0Z «opex», Saman «cojoMa,
ceHo», armud «rpymia», Zofaran «madpan», garpiz «apOy3», mesa «aec», Ot
«TpaBay. [IpakTHyeckuii MaTepual HWCCIEAOBAaHHUS TIO3BOJISIET HAM BBISBUTH
OCHOBHBICE = DMOTHMBHO-OIIEHOYHBIE  3HAYEHHS  KOMIIOHEHTOB-(DIOPOHUMOB
B MUKPOTEKCTaX, JOKa3bIBAIOIIME IMEpEeIIeTeHUE B S3bIKE KYJIbTYPHBIX U
OMOIMOHAIIBHBIX ACTIEKTOB.

BoisBieHo, dYTtOo  (priopoceMaHTUYECKHE KOHCTPYKIIMH CPAaBHUTEIBHOTO
XapakTepa B COCTaBE MUKPOTEKCTOB (CP.: PYC. KAK 02YPUUK, KAK OCUHOBbIU TUCT,
kax penetl, y360. paxtadek, bir olmaning ikki pallasi(dek), tikandek; azep6. giil/cigak
kimi, qurumus agac Kimi u ap.) MOTYyT UMETh OTPHUIATEIILHBIC, MOJIOKUTEIBHBIC
WU HEUTpajdbHblE OTTEHKU 3HAYEHUM, OTpa)karollue HeoAoOpeHue, Mpe3peHue,
MOJIOKUTEIBHOE OTHOILIEHUE WM OTCYTCTBHE KAaKOro-IMOO SPKO BBIPAKEHHOTO
OIICHOYHOTO OTHOMIICHUSA. B pycckoM s3bIKe HaOMIOAaeTCs pPaBHOMEPHOE
pacrpenenenue: nojoxurenbHas — 35%, HeiTtpanbHas — 35%, oTpuUaTEIbHAS —
27,5%. B y30ekckoM si3bIKe MpeodsafaeT MoJoKUuTeIbHas oreHka (45,5%), npu
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HelTpanbHOU — 36,4% u orpunarensHoi — 18,2%. B azepOaiiykaHCKOM sI3bIKE
MOJIOKHUTENbHAS IKCIIpeccusi Haubosee BbIpaxkeHa — 60%, HelirpanbHas — 12%,
orpunarenbHas — 24%, 4TO yKa3bIBaeT Ha KYJbTYPHYIO JOMHHAHTY MO3UTHUBHBIX
accoIMaIni, CBI3aHHBIX ¢ (JIOPOHUMAMH (CM. pHC. 2).
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B asepbaiimxanckoM

B pyccrom A3bIKe B y30eKcKOM A3bIKe TIbIKe

B [IOJTOMKITeIEHAA KOHHOTALIA 35.00% 45,00% 60,00%
¥ HellTpa/IbHasA KOHHOTALIA 35,00% 36.40% 12,00%
OTPHIATEIEHAA KOHHOTALHA 27.50% 18,20% 24.00%

Puc. 2. XapakTepucTuKa KOMIIAPATHUBHBIX (JIOPOCEMAHTHYECKHUX
KOHCTPYKUuii (B %)

B mHameii pabore MBI HCCIEAyeM TaKWe TOArPYMITBl KOMITOHEHTOB-
(GIOPOHMMOB B COCTaBE MHUKPOTEKCTOB, (OPMHUPYIONIMX Pa3IHIHBIE 00pa3bl
B CO3HAHUU HOCUTEJIEH f3BIKA, KaK: KOMHOHEHM — 0epeso, KOMNOHEHm — Ni00,
KOMNOHEHM — Mpaead, KOMNOHEHM — YBEMOK.

JlepeBo, kak CHMBOJI, OOBEAMHSET B ce0e Tpu Hadana: HeOO, 3eMITI0 U BOIY.
BedHosenéHnble  AepeBbsS  CUMBOJM3HUPYIOT — OCCCMEpTHE, IUIOJAOPOJUE U
HeyMupaomuii ayx. B y30ekckoii u azepOailpkaHCKOM KyJIbTypax JIepeBO
CUMBOJIM3UPYS  IUIOJIOPOAME, CO BPEMEHEM CTAaHOBHUTCS  OJIMIIETBOPEHUEM
MUPO3JaHUS W CIAWHCTBA. B pyccKoil KyJibType JEepeBO HIrpacT 3HAYNMYIO
CaKpaJlbHYI0 PpOJb C SI3BIYECKUX BpPEMEH, HAACISISICh  aHTPONOMOP(GHBIMU
KadecTBaMH. MupoBoe JpeBo, Wi J[peBO KH3HU, B MH(OJIOTHIECCKUX
IMPEACTABICHUSIX JPEBHUX CJaBsH (DYHKIHMOHUPYET KaK IIEHTpalIbHAs OCh
MUPO3AaHus, OOBEIUHSAS MHp JIIOJed ¢ MUpOM OOroB u mpenkoB. CUMBOIMKA
JepeBa MoAUYEPKUBACT B3aMMOCBS3b BCEX Cep CYIIEeCTBOBAHUS U €T0 JYXOBHYIO U
KyJIbTYPHYIO 3HAUUMOCTb.

[IpencraBneHre YenoBeKa B MHKPOTEKCTaX C KOMIIOHEHTOM «JIEPEBO»
B PYCCKOM SI3BIKE HAIJIO OTPAKCHUE B TAKMX KATETOPHUSAX BBHIPAKCHHS, KaK: CEMbS
— ceMelHbIe OTHOIICHUS (no cebe Oepeso pyobu, no cebe dceny bepu), NeTH —
BOCIIUTAHUE (2HU OepeBo, NOKA 2HEMCS, YU OUMSMKO, NOKA CJIyulaemcsi), YeJI0BEK
— OIICHKA 4YEJIOBEKA (Mpsamoe Oepeso eempd He Ooumcs), 4YelOBEeK — Apyxoa
(Oepeso cueém KOpHAMU, a YeloeKk Opy3vsimu), OOIIECTBO — YEJOBEK (U Ha
depege TUCM HA TUCM He NPUXOOUmcsi), 4elOBEK — MOCTYIKU (3a OepesbimMu He
sudems neca).

B MmkpoTekcTax y30EKCKOTO S3bIKa Oepedo dYacTO WCIONb3YeTCsS IS
WUTIOCTPAIIUA WU TEPIICHUS W OXXUJAaHWs, BHYTPCHHHE KadyecTBa YEJIOBEKa.
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KadecTBo mi10710B JepeBa B TaKUX EIUHUIIAX ACCOIUUPYETCS C JCHCTBUSAMH U
JIOCTOMHCTBAMH Y€JI0OBEKa, YTO MOAUYEPKUBAECT BAXKHOCTh BHYTPEHHUX [IEHHOCTEN U
WUCTUHHBIX JOCTKEHUH. JlepeBo HCmoiabp3yeTcss kKak Meradopa s BBIpAKCHHS
CBSI3M 4YEJIOBEKA C POJHOW 3EMJIEH, IMOIUYEPKUBAsi HEHHOCTh U BAXXHOCTh KOPHEU U
MIPOUCXOXKJICHUSI, CHMBOJIM3UPYET APYKOY U CIUIOYECHHOCTh, TAKKE HCIIOIb3YETCS
JUISL TIepefadn TaKWX IMOHSATUH, KaKk CeMelHbIe OTHoleHus (ota — daraxt, bola —
meva), Teprienne — cMupenue (mevali daraxt ko ‘p kaltak yeydi), oyenxa uenosexa
(daraxtning husni — bargi bilan mevasi), narpuorusm (daraxt bir joyda ko ‘karadi),
npyx6a — crmouenHocts (Serdaraxt gishlogni sel olmas), gectb — moctomHCTBO
(gayin daraxtning egilgani — singani, er yigit uyalgani — o ‘Igani), HeHaTeKHOCTH —
Oecrionte3nocts (egri bitgan daraxt to ‘g ri o ‘smas).

B azepOaiimxkanckoit KM draoponum «agac / JepeBo» B COCTaBe
MHUKPOTEKCTOB HAMH PaCIpe/IeNICHbl B TAKUX KaTErOpUsX, KaK CEMEHHBIC IICHHOCTH
— npemanHocth (Nar agac 6z dibino kolga salar), tepnenne — cmupenue (bir
vurmagqgla agac yixilmaz), onieHKa — KauecTBO uejoBeka (elmsiz adam, meyvasiz
agac), 4YecTb — JIOCTOMHCTBO (agac aYyildi — sindi, igid oayildi — 6ldii),
IPOTHBOCTOSIHUE — OCTOPOXKHOCTh (agact qurd i¢indan yeyar).

Takum o00pa3om, B pemnpeseHTanuu (IOpPOHUMA Oepego B PYCCKOH,
y30eKCKOM ¥ a3epOallKaHCKOW  JIMHTBOKYJITYpax  MPOSBISIOTCS  Kak
yYHUBEpCAIbHBIC YEPTHI, TaK W HAIMOHAIBHO-CIEIU(PUUECKHE OCOOCHHOCTH €ro
BOCIIPHUATHS. B KaKI0M M3 pacCMaTpUBAaEMbIX JTUHTBOKYJIBTYP IEPEBO BHICTYIACT
byHIaMEHTAIbHBIM ~ CUMBOJIOM,  OTP@XAIOIIUM  €AUHCTBO  DJJEMEHTOB H
MHUPO37aHUS B 11eJIOM. MUKPOTEKCTHI C KOMITOHEHTOM OJepeo UMEIOT TOTHBIC VI
ONMM3KKME DKBUBAJICHTHI, YTO CBUJIETEIBCTBYET 00 OOMHOCTH  0a30BBIX
MIPE/ICTABJICHUIA B MHPE.

B pycckom si3pike, B OoTiM4YMe OT Y30€KCKOTO M a3epOailpKaHCKOTO, UCTOKHU
BO3HHKHOBEHUS MHUKPOTEKCTOB C KOMIOHEHTOM-(DJIIOPOHUMOM «ILTOMY», YXOHST
emé ¥ B MHQOJOTHIO, AaHTUYHYIO M XYJIOKECTBEHHYIO JUTEparypy, buoOmmro:
A610K0 pazoopa adamoso s0J10K0, 3anpemmblii nioo.

Oco0eHHOCTh (DJIOPOHMMOB B COCTaBE MUKPOTEKCTOB B PYCCKOM S3bIKE, B
OTIIMYUE OT Y30EKCKOr0 W a3zepOaipKaHCKOTO, 3aKJIF0YaeTCs B YaCTOTHOCTH
KOMITOHEHTA «Sroj/ia», YTo OOBACHAETCS TaKUMU (haKTopaMu, Kak reorpaduueckoe
pacmoyio)KeHUE W OJarompusATHBIC YCIOBHS TMPOM3PACTAHUS B PETUOHE;
aCCOIIMATUBHOCTbH C JIETOM, PaJOCThIO, OTABIXOM Ha Mpupoe. JJaHHbI KOMIIOHEHT
UCIIONIb3YeTCsl  JUIsl  Tepefaud Pa3IUYHbIX SMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM U
OLIYIIEHUI: TMONOXKHUTEIbHBIX (CP.: He J#CU3Hb, a MAnuHa, 6aba s1200Ka ONAmMb, y
K020 O0emKu, ¥ moeo U s200Ku), OTPULIATEIbHBIX (00HO20 NoJs 5200bl, 3MO ObLIU
yeemouku, menepb NOUOYM  5200KU), HEUTPAIbHBIX, KOHCTATUPYIOIINX
ornpesienieHHble (PaKThl (2200Ka KIOK8A MXOM YMUPAEMCs, MXOM YKpbl8Aemcs,
KJIIOKBY CONHYE nedent, 00x#cob ceuem, a HCYypaesib Heoem, Ko20a OHA NOJIbIXHEN).

B  y30ekckux MHUKPOTEKCTax NpeoOsajaloT KOMIIOHEHTHI-(DIIOPOHUMBI,
oOo3Hauarome OaxdeBble, Takke HAOMIOAETCSd BBICOKAs  YaCTOTHOCTD
MCIIOJIb30BaHUs KOMIIOHEHTa «yoNng ‘0g» (opex), KaK v B azepOailpKaHCKOM SI3bIKE
KaK CUMBOJIa MyJPOCTH U Tuiofopoaus. B azepOaiixancKkoM si3bIke 0c000€ MECTO
3aHMMAET KOMIIOHCHT «armudy (TpyIia), 9To OTpakaeT KyJbTYpHYIO 3HAYMMOCTD
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storo mioma. Ilpm 3TOM BO Bcex Tpex S3bIKAX MPOCIEKHUBACTCS CXOJCTBO
aCCOIMAaTUBHBIX CBS3€H TMPU HCIOJB30BAHUM KOMIIOHEHTA <«s10710K0», YTO
yKa3bIBacT Ha OTIpEICTICHHYIO YHUBEPCATBHOCTh 3TOTO oOpa3za
B PacCMaTpPUBACMbIX JIMHTBOKYJIbTYpaXx.

B pamMkax pycckoW JMHTBOKYJbTYpPBl KOMIIOHEHT «TpaBa», a TaKkKe
0003HaYa0IMNEe TPABHI, 00JIAJAET CAMBIMHU PA3TUIHBIMH CMBICIIOBEIMU OTTCHKAMH,
YTO HAaXOJUT OTPaKEHHWE B MHUKpPOTEKCTax. Tak, (GJIOpOHUM coloma yamie BCEero
HOCUT YHHYMIKUTEIBHBIM OTTEHOK, ACCOIMUPYSICh C OEAHOCTBIO, TIYIOCTHIO U
oTyasiHUEM (Cp.: He 00ce8oK 6 noie, Hu ObLIUHKU, HU MPABUHKU, XOMb BOJIK MPA8y
ellb, Xomb mpasa He pacmu, muuie 800bl, HUNCE MPABbL, CONOMA 8 20108€, MEULOK
¢ CONIOMO1Y).

Cxoxee 3HauCHHME JIEKCEMa cojomMa HMEET B Y30€KCKOM (SOmon) wu
azepOaiipkaHCKOM  (saman) A3bIKaX, 4YTO TMPOCIEKUBAECTCS B CIEAYIOIIHUX
npumepax: (y36.) na don, na somon, ona yurting omon bolsa, rangi-ro ‘ying
somon bo‘Imas, somon birovniki bo‘lsa ham, somonxona o ‘zingniki, terisiga
somon tigmoq SkBUBaJICHTHO azepOaiimkanckomy darisine saman tapmok; (azep0.)
saman alt:ndan su yeridir, saman qala-qgala qizila dénor, qizil gala-qala samana
donar, samanin tiistiisti goz ¢ixarir.

[IpousBeneHublii HaMu aHanU3 (GIOPUCTUYECKUX EIUHUI] C KOMIIOHCHTOM
«TpaBa» B Y30CKCKMX M a3epOailKaHCKMX MHKPOTEKCTaX ITO3BOJISET BBISIBUTH
OTHOCHUTETHLHYIO  YaCTOTHOCTh  HCIIOJIB30BAaHUS H  3MOTHBHO-OIICHOYHYIO
XapaKTepUCTHKY JiekceM (y30.) arpa, bug‘doy / (a3ep0.) arpa, bugda (sumeHb,
MIICHUIIA.

[{BeTHI SIBISIOTCS YHUBEPCATBLHBIMU CUMBOJIAMU (Cp.: JIEKCeMa ygemox B y30.
guldek go zal / azep0. giil kimi gézal / pyc. npexpacna kax yeemox). KoMIOHEHT
«yséemvly B MHUKPOTEKCTax SBISETCS MOIIHBIM CPEJICTBOM CO3JaHHS SIPKUX,
SMOIIMOHAIIPHO HACHIICHHBIX O0pa30B W TMepefadd CIOKHBIX CMBICIIOB.
[IBeTounsie  0oOpa3pl  00JamarOT  OoOrarod  CHMBOJIMKOM,  BapbUPYIOIIEH
B 3aBUCUMOCTH OT KyJIbTYpPHOTO KOHTEKCTA U UCTOPUUECKHUX aCCOIHAITUH.

B y30eKCKOM S3BIKE MIMPOKO MPEACTABICHBI MHKPOTEKCTHI C OICHOYHOU
KoHHOTarel ¢ kommoHeHToM Qul (mBerok): gul yigit wmmm yigitning guli.
ITpousBoanoe ot cioa Qul — guliston: olam guliston (OykB.: Bce OyAeT B IOJHOM
HIOpSIJIKE; Bce OyAeT 00CTOSATh MPEKPACHO; «H JIeTy KOHem» ). [Ipon3BoAHbIH ritarom
ot cnoBa gul — gullamogq: og zidan gullamoq (OykB.: «ITpOOOATATHCIY» — UMEETCS
B BUJIy COBEPILIUTH HEXKeEJATSIbHBINA MOCTYIOK). Tak, €Clii B IEPBOM MTPOU3BOJTHOM
(gqul yigit) Habmr0gaeTCS MOJOKHUTEIbHAS YKCIPECCUBHO-OMOIIMOHAIbHAS OKpacKa,
TO BO BTopoM (og Zidan gullamoq) — orpunarenabHasi.

B y30ekckoM u a3zepOaliJ’>KaHCKOM sI3bIKaxX KOMIIOHEHT-HAa3BaHHUE I[BETKa
BCTPEYAETCS PEJIKO, TaK KaK OCHOBHYIO CMBICIOBYIO Harpy3Ky HECET KOMITOHEHT-
UBETOK (gul/giil), MIOMUMO KOTOPBIX B a3epOailJKAHCKMX MUKPOTEKCTaX TaKkKe
BBISIBJICHBI KOMITOHEHTBI-Ha3BaHUs 1IBeTOB Zofaoran / madpan, lala/ Tromemnan.

HccnenoBanne MHKPOTEKCTOB C  KOMIIOHEHTOM — 8emoOK  TIOKa3bIBaeT
CYHIECTBEHHYIO POJIb LBETOYHOM CUMBOJMKU B SIKM naHHbIX 3THOCOB. L[BETHI
BBICTYMAIOT HE TOJBKO YHHUBEPCAJbHBIMH CHMBOJIAMH KpPAaCOTBHI, MOJIOJOCTH U
KU3HHM, 4YTO OO0ECleYMBaeT HAJIWYWE COOTBETCTBYIOIIMX MeTapOpUUECKHUX
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KOHCTPYKIIMH, HO W  OOJajaloT  JONOJHUTEIbHBIMU  KOHHOTAIUSAMH,
OOyCJIOBJICHHBIMU ~ HAIIMOHAJIBHBIMH,  TEPPUTOPUAIBHBIMU,  HUCTOPUUYECKUMU
OCOOEHHOCTSIMHU.

B Ttekcrax Kopana u bubGnuu ¢QropoHHMBI UTpalOT HEMAJOBAXHYIO POJIb,
BBICTYyIIasi HE TOJIbKO KaKk 0003HAYEHUS PACTCHHUM, HO M KaK HOCUTEIHU TJIyOOKOIO
CUMBOJIMYECKOTO M JyXOBHOTO CMbICNA. AHAIU3 MparMaTUueCKuX OCOOEHHOCTEN
(GIOPOHMMOB B CBAIIEHHBIX TEKCTaX IMO3BOJISIET IMOKa3aTh MX OCOOYI pPOJb B
BO3HUKHOBEHUHU PEIUTMO3HOI'O MUPOBO33PEHUSI U KYJIBTYPHBIX TPAJAUIIHIA.

Oyukiuu  GiaopoHUMOB B Tekcrax bubmuu u  Kopana paszgeneHbl
Ha CIIeYIOINEe KaTErOpuu:

cuMBoJIHYeckass (QyHKIusA: B buOmmum BUHOTpagHas J103a CHUMBOJH3UPYET
OTHOULIEHUSI MeX1y boroM u ero HapoaoM: «5l ecTh UCTHHHAs BUHOTPAJHAs J103a,
a Orenr Moi#t — Bunorpamapb» (Moann 15:1); B KopaHne onmBKOBOE J1€peBO
MpeACTaBIsieT Cco00Ml CHUMBOJ OOXKECTBEHHOTO CBETa U OJarocjioBEHUS:
«...BO3KUTAETCS OT OJAroCIOBEHHOTO OJMBKOBOIO JIEpeBa, KOTOPOE PAcTET HE Ha
BOCTOKE M HE Ha 3amaae. Macio oT ero [IiogoB] 3aropaerTcsi MOYTH 4YTO Oe3
CONPUKOCHOBEHHS ¢ OrHeM. [DTo] — cpemoroune cBeta» (Cypa «AH-HYp» CBer
24:35);

AUAAKTHYECKAasA (QYHKIUA — (PIOPOHUMBI MCHOJB3YIOTCS KaK WHCTPYMEHT
oOy4eHHUs] ¥ TepeJladyd MOPaJIbHBIX YPOKOB (Cp.: MpUTYA O TOPUYMYHOM 3EpHE,
nttoctpupytomas poct [apersa boxbero (Matdeit 13:31-32), ucropuss Mapbsim
U (UHUKOBOW TaldbMbl KaK YPOK O OOKECTBEHHOW 3a00T€ B MOMEHTBHI HYXIbI
(Cypa «Mapbsim» Mapust 19:23-25);

onucareJbHass (YHKIHUS — HCIOJIb30BaHUE (PIOPOHMMOB IS CO3JaHUS
o0Opaza paiicKkoro caja 1 onucaHusi 3eMHbIX OsiarocioBenuil. B Kopane nmoapoOHo
onucan «O0pa3 pasi, KOTOpBI OOeIaH OCTeperalImMmMcs [THeBa Alliaxa, TaKoB,
YTO| TEKYT IOJ [KpOHAMU JIEPEBLEB]| €r0 PEKH, SICTBA [B HEM| MOCTOSIHHBI, U TCHb
ero [Hempexonsamal» (Cypa «Ap-Pam» I'pom 13:35). B bubnuu onucwiBaeTcs
DnaeMcKHuil cali ¢ MHUPOM KH3HM W MHUPOM IIO3HAHUS J00pa M 371a «... u
npouspactui ['ocoasr bor u3 3emin Besikoe JiepeBo, MPUSITHOE HA BU M XOPOIIIEe
JUISL MU, W JIEPEBO KU3HHU TMOCPEIU pasi, U JIEPEeBO MO3HAHUS 100pa U 3i1a»
(berTae 2:9);

CpaBHUTeJbHAA (YHKIUS — HCIHOJb30BaHHE (PIOPOHUMOB ISl CO3JaHUS
oOpa3HbIX cpaBHeHud u Meradop. I[IpaBuiabHOE pPYKOBOJCTBO CpPaBHUBAECTCS
C «JIepeBOM, MOCAKEHHBIM MPHU MOTOKE BOJbI, KOTOPOE MPUHOCHUT IIOA BO BpeMs
coero cymectBoBanus» (Ilcamom 1:3). B Kopane HeBepyromue cpaBHHUBAIOTCS
¢ «cyxumu nanbMoBbiMU BeTBsiMU» (Cypa «Anb-Kamap» Mecs 54:31), noOpsie
CJIOBa — C «JIOOPBIM JI€pEBOM, KOPHU KOTOPOTO MPOUHBI, BeTBU B Hebecax» (Cypa
«Mbpaxum» ABpaam 14:24).

B xaxnaom ciaydae ¢GpiIopoOHUMBI HE TOJIBKO 00OTalllalT TEKCT, HO U CO3/Iat0T
CJIOKHBIE JYXOBHBIC KOHIEMINM, Oo0yiee IOCTYMHBIE sl MOHUMaHUs dYepe3
3HaKOMbI€ 00pa3bl U3 MPUPOJHOTO MUPA, PU ITOM HaCTO OJHO U TO K€ pacTeHUE
MOXET  BBINOJHSITh  HECKOJBKO  (PYHKUMM  OAHOBPEMEHHO,  CO3jaBas
MHOT'OCJIOWHOCTb CMBICIIOB B CBAILIEHHBIX TEKCTAX.
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Takum oOpazoM, MOXHO YTBEpPKIaTh, YTO CHMBOJIBI-(DJIOPOHUMBI TPOYHO
3aKpeIyieHbl B YEJIOBEYECKOM CO3HAaHHMH, YTO SPKO OTpakeHO B ¢uinocodpckom
€IMHCTBE 3HAHUS U €ro CIIOBECHOTO BBIpakeHWs. VcciiemoBaHne CHMBOJIUYCCKHUX
00pa30B-(QJIOPOHHUMOB B PEIUTHO3HBIX TPAJUIMAX CIIOCOOCTBYET IOHUMAHHIO
¢dakTa HEOOXOIUMOCTH JyXOBHOH KYJIbTYpe OCOOBIX CpPEJICTB BOIUIOIICHUS
3HaHWH, I€HHOCTeW, 00pa3oB. Takumu CpeacTBaMH MOTYT  BBICTYIATh
(JIIOPOHUMBI, KaK 3HAKOBBIE CUCTEMBI, KaK SI3bIK KYJIbTYPHI.

3AK/IIOYEHHUE

1. JluHreBomparmMaTHKa — MEXIUCIHUIUIMHAPHAs 00JIacTh, HCCIEAYIOmas
pedeBble aKThl C YYETOM KOHTEKCTa, COIMOKYJbTYPHBIX (AaKTOPOB U
KOMMYHHKATHBHBIX 11eJei. B3anMOCBsA3b ¢ TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHEN CITOCOOCTBYET
NOHUMAHUIO HAIIMOHAJILHON S3BIKOBOW KapTHUHBI MHpa U (YyHKIHOHUPOBAHUSA
a3plka B pa3HbIX (opmax oOmeHusa. HuTerpatuBHbIA ToAXon 00ecreynuBaeT
BCECTOPOHHUN aHAJIN3 A3BIKOBBIX €IMHMUI] B UX [IPATMATHYECKOM ACIIEKTE.

2. QIOopoHMMBI — WHTErpaTHBHAs HOMHUHATHUBHAs CHUCTEMa, OTpakarouias
B3aUMOJIEUCTBUE S3BIKOBOM, HAIMOHAIBHOM WM (DIOPUCTUYECKOW KapTHH MHPA.
B SIKM onu mposBisitorcs uepe3 metadopbl U MukporekcTsl, B HKM — kak
HOCHUTENU KYJbTYPHON CUMBOJIMKHA U PUTYaIbHO-00psA10BOM TpakTuku, BO DKM —
KaKk OTpaXE€HHWE TMPUPOJIHBIX peaTui W YTWINTAPHBIX (QYHKIWNA paCTECHUH.
B3aunmocssi3b ykazanHeix KM GopMupyer clioXHYI0 CEMUOTHYECKYIO CTPYKTYpY,
rae QuopoHUMbl (DYHKIMOHUPYIOT KaK MHAMKATOPHI KOJUIEKTUBHOW KYJbTYPHOU
naMsITH W  UHCTPYMEHThl ~ KOTHUTHUBHOTO  OCMBICIEHUS  OKpPY’Karomiei
JIEeCTBUTEIBHOCTH.

3. @uopucTudeckas  JIKCHKA  TPEACTaBIsIeT  COOOM  CEMaHTHUKO-
CJIOBOOOPA30BaTENIbHOE €UHCTBO, OTPAXKAIOIIEE CBSA3b SA3bIKA, KYJIbTYpPbI U ATHOCA.
B pycckom si3pike mpeobnanant cyddukcanus, npepukcaabHO-cyhUKCaTbHbINA
croco0, clokeHue U cpaieHue. B y30ekckoMm U azepOaiipkaHCKOM  s3BbIKax
HaumOoJjiee MNPOAYKTUBHBIM C€IOCOOOM 00pa3oBaHHsl (PIIOPOHHMOB SIBISIETCS
CIOXeHue, Toraa Kak cyddukcanus wamoxapaktepHa, a mnpeukcanus u
CpallleHhe€ He€ BbISBICHBL. TeHACHIMS HOMUHUPOBAHUSA (IOPOHUMOB IO
pa3IMYHBIM CBOMCTBaM, (OPMHUPYETCS MO CTPYKTYPHBIM MOJEISAM Cyuy. +cyu.,
npun.+cywy., yucaum.+cyuy. — B y30€KCKOM, cywy. +cywy., npui.+cywy., cyw. +npud.
B a3epOail HKaHCKOM SI3BIKE.

4. MOTMBallMOHHO-HOMMHATUBHBIM  acmekT  (UIOPOHUMOB  OTpa)kaer
npeoOiajaHie MPU3HAKOB, CBS3AHHBIX C YEJIOBEKOM, J>XUBOTHBIM MHPOM U
IPUPOIHBIMH OOBEKTaMH, YKa3bIBas HA CXOJHbBIE apXETUIIHMYECKHUE MPEACTaBICHUS
o ®KM u eé pemnpeseHTalnu, 4TO BIUsAET Ha QopMupoBaHUE (IOPUCTUUYECKOTO
npoctpaHcTBa Kak vacth SIKM. Meradopuueckuid mepeHoc MO CXOACTBY MO
dopme, 3amaxy, ¢akType XapakTepeH JJIsi BCEX pacCMaTpUBAEMBIX TPEX S3BIKOB.
OTanuuTenbHO OCOOCHHOCTHIO MOTHBAllMM B PYCCKOM  SI3BIKE  SIBJISIETCS
oOpa3oBaHue (PIOPOHUMOB OT AHTPOITIOHMUMOB, BKIIIOUasi OMOIEHCKO-XpUCTHAHCKHE
UMEHa, TOT/Ia KaKk B y30€KCKOM U a3epOaiipkaHCKOM SI3bIKaxX aHAJIOTMYHBIE CITy4Yau
HOCSIT €IMHUYHBINA XapaKTep.
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5. @uopoHMMHYECKass JIEKCHMKAa HCCIEAYEMBIX  SI3bIKOB  OTJIMYAETCS
CBOCOOPa3HON ATUMOJIOTUEH, YTO 00YCIOBICEHO UCTOPUUECKUMHU, KYJIbTYPHBIMU U
I€OJIMHIBUCTUYECKUMH (pakTOpamu. B pycckom si3bike nmpeo0iaanaroT (pIopOHUMBI
CJIIABSHCKOI'O IIPOMCXOXKIACHUs, 3HAUUTENbHBIM IIJIACT 3aMMCTBOBAH U3 TIOPKCKHX,
apaOCKUX, TMEpCUACKUX U 3aMaJHOEBPONEHCKUX s3bIKOB. B  y30exkckoMm
azepOaliUKAaHCKOM  sI3pIKaX  OTYETIMBO  MPOCJEKUBAETCA  MpeoliajaHue
3aMMCTBOBaHUM U3 MEPCUJICKOTO U apaOCKOro S3bIKOB, YTO CBSI3aHO C JUIMTEIbHBIM
KyJIbTYpPHBIM B3aUMOJECUCTBUEM U OWIMHIBH3MOM, a TaKXe COXPaHSIOTCA
JIPEBHETIOPKCKHE KOPHU U 3aI1aTHOEBPOIIEUCKNE 3aUMCTBOBAHU.

6. ®uopoHHMBI B COCTaBE MHUKPOTEKCTOB PYCCKOro, Yy30€KCKOro U
azepOail1KaHCKOro SA3BIKOB XapaKTEepU3yIOTCS BBICOKUM YPOBHEM
aHTporiomopdusmMa, penpe3eHTUpys NPEJICTaBICHUS O YeIOBEKEe uepe3 o0pasbl
pacTeHHi, 4YTO MOAYEPKUBAET CBSI3b NPUPOJHOM W AHTPOIOLEHTPUUYECKOU
cocrapisiromnx AKM. ®noponnmel urparot 3Haunmyro posis B HAKM, orpaxas
MPEACTABIICHHUS] HAPOa, KYJbTYPHbIE IEHHOCTH Y 3MOLMOHAJIbHBIE OLlEHKU. OHHU
CIIy’KaT HE TOJIbKO HOMMHAILMAMHM, HO U CUMBOJIMYECKMMH MapKepaMH AyXOBHO-
KyJbTYPHOTO ONbITa HAPO/A.

/. HamMeHOBaHUsS pacTeHUH TIOBCEMECTHO BCTPEYAIOTCA B  TEKCTax
Ceamennbix [lucanuii, rjae oTpakaroT HE TOJBKO AKCIUTMIUTHBIM acleKT, HO U
UMIUTMIUTHOE BbIPAXKEHHUE, BBINOJHAS TaKUE IparMaTudyeckue (QyHKIUHU, Kak
CUMBOJINYECKAsA, AUIAKTHYECKAas, ONWCATENIbHAs M CpaBHUTENbHasA. llockombky
braopoHUMBI 00J1a7JaI0T CUMBOJIMYECKOW MPUPOION, OHU HECYT B ceOe TiyOOKHit
CMBICII, UMEIOIINI pa3IMvHbIle TOJIKOBAHUS, OTPAKAIOT 0oJiee TITyOOKHE TyXOBHbIE
VICTUHBI U IIPUHLIMIIBL.

8. B kauecTBe mMepCNEKTUBBI JalbHEHIIEro HUCCIEAOBAHUS  OCOOYIO
3HaYUMOCTh MPHOOpPETaeT pa3padOTKa 3JIEKTPOHHOTO TPEXBA3BIYHOIO CIOBAps
GIOPOHMMOB € TMpParMaTU4eCKUMH, STHOKYJIBTYPHBIMH M CTUJIMCTUYECKUMU
aHHOTALASIMHU TUTSt pacmmpeHus BO3MOKHOCTEN JMHTBUCTHYECKUX,
IIEPEBOYECKUX M  MEXKYJIbTYpPHBIX HccienoBanuil. Ilpuemsl  aHamu3a,
NPEANPUHSATBIE Il KCCIEAOBaHUSl JIMHTBONPArMaTUYeCKUX OCOOEHHOCTEN
¢dopoHnMOB B MUKpOTeKcTax U CBameHHBIX [[McaHnax MOTyT ObITh MPUMEHEHBI
JUISL UCCIIENOBAHUS IPYTUX JIEKCUUECKUX €IUHHILI.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to identify the linguopragmatic features of
the floristic world picture in the Russian, Uzbek and Azerbaijani languages in a
comparative-contrastive aspect.

The object of the research is floronyms — names of flora that function in the
linguistic world pictures of Russian, Uzbek and Azerbaijani languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the interrelationship between the linguistic, national and floristic world
pictures and the connecting role of floronyms in their formation, manifested
in lexical-semantic features and national-cultural connotations, are substantiated on
the examples of the Russian, Uzbek and Azerbaijani languages through
cross-cultural analysis;

the motivational and nominative features of floronyms in Russian,
Azerbaijani and Uzbek languages are identified by the use of methods of word-
formation and etymological analysis which are manifested in both universal and
national-specific features;

the pragmatic features, in particular the symbolic, didactic, descriptive and
comparative functions of floronymic units in microtexts and texts of the Holy
Scriptures, have been proven on the basis of the comparative-contrastive method
and semantic analysis;

the semantic, national-cultural, and pragmatic features of floronyms within
microtexts, reflecting universal and specific models of human perception, their
social connections, and value attitudes through cross-cultural analysis, have been
identified, and the fact that floronyms are key elements of a national world picture
has been substantiated.

Implementation of the research results. The obtained scientific results were
implemented in the following:

scientific recommendations on the relationship of linguistic, national and
floristic world pictures and the connecting role of floronyms in their formation,
manifested in the lexical and semantic characteristics and national-cultural
connotations on the example of the Russian, Uzbek and Azerbaijani languages
through cross-cultural analysis, as well as scientific and theoretical conclusions on
the study of derivation, the motivational and semantic properties of floronyms in
the studied languages through the comparative-contrastive method were used in the
fundamental project “Creation of a Multilingual Linguopoetic Comparative
Electronic Platform for Future Teachers of Uzbek Language and Literature” within
the framework of the State Scientific and Technical Program of Tashkent State
Pedagogical University named after Nizami for 2021-2023, No. ITD-2021-
202298754 (Reference No. 11-05-6340/03 of Tashkent State Pedagogical
University named after Nizami dated November 5, 2024). As a result, the content
of the multilingual linguistic-poetic comparative-electronic platform for teachers of
the Uzbek language and literature within the framework of the fundamental project
has been enriched with resources;
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scientific results and recommendations on identifying the motivational-
nominative features of floronyms in russian, uzbek, and azerbaijani languages
through word-formation and etymological analysis methods, manifested as a result
of illuminating universal and national features, as well as the interrelationship of
linguistic, national, and floral worldviews and the connecting role of floronyms in
their formation, expressed in lexical-semantic features and national-cultural
connotations, through cross-cultural analysis using the example of russian, uzbek,
and azerbaijani languages were used in the closed innovative project “Erudit”
conducted by the Military Institute of Information and Communication
Technologies and Communications of the Ministry of Defense of the Republic of
Uzbekistan in 2020-2022 (Reference of the Ministry of Defense of the Republic of
Uzbekistan No. 10/2628 dated December 24, 2024). As a result, the program on
the Russian language, electronic resources, theoretical and practical materials was
improved within the framework of the innovative project;

the results and conclusions on the study of the motivational-nominative
features of floronyms in the Russian, Azerbaijani, and Uzbek languages through
word-formation and etymological analysis methods, expressed in both universal
and national-specific features, as well as pragmatic features, in particular, the
didactic, descriptive, and metaphorical functions of floronymic units in microtexts,
texts of the Holy Scriptures, based on the comparative-comparative method and
semantic analysis, were used in the innovative grant project No. 1L-402104209 on
the topic “Creation of a software tool for the morpholexicon and morphological
analyzer of the Uzbek language — an automatic processing tool for information
retrieval systems (Google, Yandex, Google Translate)”. This project is being
implemented within the framework of state scientific and technical programs
aimed at creating a database for the morpholexicon and morphological analyzer of
the Uzbek language in 2025 at Tashkent State University of the Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi (Reference No. 01/4-1348 from Tashkent
State University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
dated April 11, 2025);

scientific results and recommendations on identifying the semantic, national-
cultural, and pragmatic features of floronyms in microtexts reflecting universal and
specific models of human perception, their social connections, and the system of
values, as well as the results proving that floronyms are key elements of a national
worldview through cross-cultural analysis, were used in the implementation of the
applied project “Further Development of Interethnic Harmony and Stability”,
carried out by the Syrdarya Regional Branch of the Russian National Cultural
Center of Uzbekistan in 2021-2022 (Reference No. 0125 from the Syrdarya
Regional Branch of the Russian National Cultural Center of Uzbekistan dated
January 17, 2025). As a result, the content of the project has been enriched with
materials, texts, and resources characteristic of Russian linguistic culture;

materials on the study of the motivational and nominative features of
floronyms in the Russian, Azerbaijani, and Uzbek languages through word-
formation and etymological analysis methods, expressed in both universal and
national-specific features, as well as pragmatic features, in particular, the didactic,
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descriptive, and metaphorical functions of floronymic units in microtexts, texts of
the Holy Scriptures, based on the comparative-comparative method and semantic
analysis, were used within the framework of the fundamental project O’A-21-24
“Uzbek-Azerbaijani literary language and Communications”, carried out in 2022-
2025 by the Nasimi Institute of Languages of the Academy Sciences of the
Republic of Azerbaijan (Reference No. ITD-00-33 of the Nasimi Institute of
Languages of the Academy of Sciences of the Republic of Azerbaijan dated April
16, 2025). As a result, the content of the project is enriched with content, texts and
resources typical of Uzbek and Azerbaijani linguistic cultures.

Evaluation of study results. The results of study were discussed including at
7 international and 6 republican scientific-practical conferences.

The publication of the research results. On the topic of the dissertation
research 24 scientific works were published, including 1 monograph, 10 articles in
scientific publications recommended by the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan for the publication of the main scientific results of doctoral
dissertations, including 5 articles in republican and 5 articles in foreign journals.

The structure and the scope of the research. The dissertation consists of the
introduction, three chapters, conclusion, a list of literature, application used. The
main text of the dissertation is 128 pages.
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